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ПРЕДИСЛОВИЕ

В настоящем, пятом выпуске продолжается описание персидских
рукописей лексикографического содержания, начатое в выпуске четвертом
«Оллсания персидских и таджикских рукописей Института народов
Азии», опубликованном в 1962 г. \

Дшчый выпуск включает описание персидских рукописей двуязыч-
ных словарей: арабско-персидских, персидско-арабских, тюркско-персид-
ских и персидско-турецких.

В рукописном фолде Института народов Азии собрана одна из са-
мых круплых коллекций персидских рукописей двуязычных словарей.
Большую часть этой коллекции составляют рукописи арабско-персидских
словарей. У нас представлены двадцать два сочинения в шестидесяти
с лишлим списках, которые в совокупности дают достаточно хорошее
представление о развитии этой области лексикографической науки. Мы
располагаем памятниками XII—XIX вв., некоторые из них хранятся у нас
в весьма ранних списках начиная с XII в. Среди наиболее ранних па-
мятников следует упомянуть такие ценные для иранского языкознания
сочинелия XII в., как «Китаб ас-самй фй-л-асамй», «Муь:аддимат ал-
адаб» Зама^шарй, «Тадж ал-мададир» Байхак:й. В собрании -имеются и
лучшие памятники арабско-перс адской лексикографии XIII в.: «Сурах»,.
«Мухаззлб ал-асма», «Нидаб ад-дибйан».

Коллекция тюркско-персидских и персидско-турецких словарей на-
считывает десять сочинений в двадцати трех рукописях. Среди них
необходимо отметить такие самые ранние, весьма интересные для иран-
ской филологии сочинения XV в., до сих пор не изданные, как «ШЁМИЛ
ал-лугаг», представленный у нас близким ко времени составления сочи-
нелия списком, и другой ранний словарь — «Вадйлат ал-макадид фй-л-
лугат ал-фурс». Среди последующих словарей, хранящихся в нашем
собрании, следует отметить словари XVI в. — «Лугат-и Халймй», «Лу-
рат-и Нл'маталлах», «Тухфа-йи Шахидй».

Двуязычлые словари имеют большое значение для иранской фило-
логия. Взаимодействие этих трех языков — персидского, арабского и
турецкого — можло проследить на прлмере почти любого из персидских
фарха^гов, где нарлду с персидскими словами содержится большое
кол!чество арабских слов, а также тюркских. В отдельных персидских
словарях имеются специальные разделы тюрксклх слов, находивших,
употребление, в персидской литературе. Исторически тесно переплетены
и хорошо развитые лексикографические традиции этих трех языков.

Для персидской лекслкографии и исторической лексикологии осо-
бенло большое значение имеют в первую очередь арабско-персидские

1 С. И. Б а е в с к и й, Описание персидских и таджикских рукописей Института,
народов Азии. Вып. 4. Персидские толковые словари (фарханги), М., 1962.



словари, начало составления которых засвидетельствовано дошедшими
до нас памятниками XI в., и персидско-турецкие, появившиеся с XV в.

Персидская лексикографическая литература, которую мы можем
проследить начиная с XI в., не содержит, как известно, словарей,
дошедших до нашего времени от XII—XIII вв. Эту лакуну в известной
мере может восполнить ряд памятников арабско-персидской лексико-
графии XII—XIII вв., сохранивших для нас старую персидскую лексику,
семантику отдельных персидских слов, вышедшие из употребления
грамматические формы.

Персидско-турецкие словари, появившиеся с XV в., составлялись,
как правило, на основе произведений персидской поэзии с использова-
нием ранних персидских фархангов. Они содержат ценный материал по
средневековой персидской лексике, почерпнутой в литературных произ-
ведениях и проиллюстрированной многочисленными цитатами из ранних
лерсоязычных поэтов.

Значительное число этих двуязычных словарей, и среди них немало
очень ранних, до настоящего времени не издано, представлено только
в рукописях, зачастую мало распространенных, и недостаточно исполь-
зовано в науке.

Настоящее описание выполнено на основании тех же принципов и
схемы, которые были применены в предыдущем выпуске. Выпуск пятый
включает четыре раздела согласно указанным выше четырем группам
двуязычных словарей. Внутри разделов сочинения расположены в хр>
нологической последовательности соответственно времени составления
словаря. Шархи и обработки словарей помещены непосредственно при
основном сочинении.

Раздел библиографии расширен по сравнению с выпуском четвер-
тым за счет привлечения, в числе обязательных, некоторых специаль-
ных трудов: B r o c k e l m a n n , Geschichte der Arabischen Litteratur;
Ä h l w a r d t , Verzeichniss der arabischen Handschriften; R i e u , Supple-
ment to the Catalogue of the Arabic Manuscripts; обзорный труд совре-
мёШого иранского филолога гАлй Мунзавй «Фархангнамеха-ли 'арабй
ба фарсй» и др. (для раздела арабско-персидских словарей); S m i r n o w ,
Collections scientifiques, vol. VIII; R i e u , Catalogue of the Turkish Ma-
nuscripts (для персидско-турецких и тюркско-персидских словарей).

Заключительный раздел «Персидско-персидские словари» содержит
некоторые добавления к предшествующему, четвертому выпуску. Пятый
выпуск завершает описание лексикографического фонда персидских и
таджикских рукописей ИНА АН СССР; четвертый и пятый выпуски име-
ют сквозную нумерацию.
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ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ

АРАБСКО-ПЕРСИДСКИЕ СЛОВАРИ

56

В 523 (441)

« П р е в о с х о д н а я к н и г а об именах» . Иногда-называется «Ас-
сами фй-л-асамй» («Превосходное об именах»), |ЩР*

Автор — А хм а д ибн М у х а м м а д ибн А х м а д ибн И б р а х й м
Абу-л-Фазл М а й д а н и Н й ш а п у р й , умер 15 рамазана 518/27 ок-
тября 1124 г. в Нишапуре. Современник известных лексикографов За-
ма^шарй (см. № 57 настоящего описания) и Бу Джа'фарака Байхаръ
(см. № 59 настоящего описания), автор многих сочинений на арабском
языке, в том числе по грамматике и лексикографии. Настоящий сло-
варь закончил 19 рамазана 497/9 июня 1104 г., посвятив его, как автор
упоминает в предисловии (л. 2а), *Алй ибн Мас'уду ибн Исма'йлу, но-
сящему почетное прозвание «Шамс ал-Куттаб» («Солнце пишущих»),
В том же предисловии автор называет имя своего учителя — Абу-л-Ха-
сан 'Алй ибн А^мад.

Арабско-персидский словарь, содержащий лексику четырех боль-
ших тематических групп, состоит соответственно из четырех частей
(%исм). Части делятся на главы (баб), главы — на разделы (фарл), так-
же по тематическому принципу. Алфавитный порядок в следовании
толкуемых слов не соблюдается. Часть I содержит слова, относящиеся
к религии; включает лять глав. Часть II — слова, имеющие отношение
к миру животных; включает двадцать семь глав. Часть III — слова,
связанные с небесной сферой и астрономией; содержит пять глав.
Часть IV — слова, относящиеся к географии; включает шесть глав.
Словарные статьи краткие. Подтвердительных цитат нет. Словарь был
использован последующими лексикографами, в том Ч1сле Сурурй, авто-
ром «Маджма' ал-Фурс».

Полный текст, соответствующий литографированному изданию
1275 г.: предисловие (начало на л. 16), часть I (начало на л. 76),
часть II (начало на л. 176), часть III (начало на л. 124а), часть IV (нача-
ло на л. 1345). Предисловие (на арабском языке) содержит особый раз-
дел о множественном арабском числе и правилах его образования
(лл. 26 — 56) и подробное оглавление словаря, с перечнем частей и
глав и указанием числа разделов внутри последних (л. 6а). Иногда
словарную статью составляет целая группа арабских синонимов, пере-
водимая на персидский язык одним словом. Произношение арабских
и персидских слов обозначено харакатами.

Настоящий список — один из самых ранних каталогизированных
рукописей этого словаря, уступает только парижскому манускрипту^



датированному 528/1133 г. Описываемая рукопись изготовлена спустя
девятнадцать лет после смерти автора; она является самой ранней из
датлрозанчых манускрштов всего персоязычного фонда рукописного
собрания Института нарэдов Азии АН СССР.

Дата переписки —7 зу-л-^аджжат 537/23 июня 1143 г. Место пере-
писка — Сяр 1Я. Переписчт — Мухаммад ибн Абу-л-Фарадж ибн Адам
ал-Мутафаккид ад-Даварй. На полях изредка прлписки читателей и вла-
дельцев. На л. 1а — арабская запись переписчика о том, что настоя-
щей С1исок вылолнен им для себя; там же посторонние записи читате-
лей. На л. 01 прлклеен ллсток с названием сочинения (от руке) на
арабском и латинском языках: «s. Meidanii Onomasticon Arabico-Persi-
cum».

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 257; 21 X 15; 155 лл. ( т е к с т - 16 —
1555); кустоды отсутствуют, восточная пагинация (арабской прописью)
по куррасам в двенадцать листов, проставленная в начале каждого
курраса (сохранилась не везде); 14 строк; размер текста — 16 X 10,6.
Бумага восточная, плотная, матовая, корлчневатого тона; текст перепи-
сан тушью, названия некоторых глав и разделов, а также разделитель-
ные точки между отдельными словарными статьями — киноварью; чет-
кий пасх, иногда более крупный. Переплет 1955 г., плотный, выпол-
ненный с использованием старых крышек — черных кожаных, с рельеф-
ной рамкой. Дефекты: текст местами несколько стерся и выцвел, на
отдельных листах следы сырости. Список частично реставрирован,
поля отдельных листов подклеены.

Уп. рук.: R o u s s e a u , № 257; Grundriss der Iranischen Philologie, Bd I, Abt. 2,
Strassburg, 1848—1901, S. 143; S a J e m a n n (зец.), S. 77; Доклад, стр. б, № 12;
Краткий алфавитный каталог, № 2197. Изд. соч.: литограф, изд.: Тегеэан, 1273/
18)6-57, 127-5/1858-59-. Др. списки: A h 1 w a r d t , Bd VI, S. 286, № 7040; R i e u ,
Arabic Manus., p. 581, № 855; B r o c k e l m a n n , I, S. 289. № 1C(2); B r o c k e l m a n n ,
S u v l . , I, S. 506, № 10 (?); Мешхед, II, стр. 368, №№ 12—13. Доп. свед.: H a j i
К h a l f a, HI, § 6 9 9 5 ; S a 1 е m a n n, Bericht, № 6; М у н з а в й , Словари, стр. 31—39.

57

С 291 (432а)

« В в е д е н и е в с л о в е с н о с т ь » . Иногда переводится как «Введение
к иаящчо** словесности» (Семенов). Название в рукописи отсутствует.

Автор — А б у-л-К а с и м М а х м у д ибн г У м а р ибн М у х а м м а д
ибн г У м а р а з-Зам а £ ш а р й , известный под прозванием Абу-л-Кас-
им Х в а р и з м и , с лакабами Джараллах и Фа#р-и Харизм. Родился в
467/1074-75 г. в селении Злмахшар неподалеку от Хорезма, умер в
538/1143 44 г. в г. Джурджанийе Хорезмской области. Выдающейся
ученый XII в., автор многочисленных трудов по грамматике и лексико-
графии, поэт, комментатор Корана. Настоящий словарь составил в
честь хорэзмшаха Атсяза (1128—1156).

Словарь общей лексики арабского языка с переводом на персид-
ский. Содержит небольшое авторское предисловие на арабском языке с
переводом на персидский и пять частей (кием): часть I — Имена,
часть II — Глаголы, часть III—Частицы, часть IV — Склонение имен,
часть V — Спряжение глаголов. Первые три части составляют собст-
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венно словарь; части четвертая и пятая содержат грамматические све-
дения о спряжении и склонении. Часть I — Имена — делится на ряд
глав (баб), включающих имена одного тематического круга. Внутри
глав слова растоложены не в алфавитной последовательности. Толкуе-
мые слова даются в единственном и множественном числе. Часть II —
Глаголы — последовательно рассматривает классы арабского спряжения,
внутри которых толкуемыэ глаголы следуют в алфавитном порядке
соответственно последней коренной (в трехбуквенных глаголах), второй
коренной (в удвоенных глаголах) и т. п. Подтвердительных цитат и
ссылок нет. Персидский перевод очень краток, дан под строкой араб-
ского текста.

Известны переработки настоящего словаря с переводом на хорез-
мийский и тюркские языки. Первая из них, по распространенному пред-
положению, сделана самим Замахшарй; автором перевода на турецкий
язык является Хоа,жа Исхак-эфендй (ум. в 1120/1708-09 г.). Встречаются
рукописи настоящего словаря с монгольскими глоссами.

Дефектный список. Содержит начальные строки предисловия (л. 16),
часть I — Имена (начало на л. 16) и фрагмент части II — Глаголы (на-
Ч1ло на л. 706). Сравнение представленного текста с изданием пока-
зывает, что в списке есть значительные лакуны, появившиеся как за
счет сокращения текста переписчиком, так и в результате дефектнос-
ти рукописи. Так, в предисловии, после л. 16 — лакуна в полторы стра-
ницы (ср. изд., стр. 1—3); в части I — Имена — после л. 405 — лакуна
в четыре страницы (ср. изд., стр. 82—86); в части II — Глаголы —
после л. 706 —лакуна в три страницы (ср. изд., стр. 86—89); после
л. 516 —лакуна в 186 страниц (ср. изд., стр. 93—279).

Имеющийся текст несколько сокращен по сравнению с изданным.
Приводится меньшее число арабских слов, текст персидского перевода
иногда короче, чем в издании. Некоторые арабские слова сопровожда-
ются ломимо персидских переводов староузбекскими глоссами. Произ-
ношение арабских слов обозначено харакатами.

Начало списка соответствует началу издания.
Конец списка (соответствует изд., стр. 285):

У J яЗ ЯУ- J Я'Я Я)

Время переписки —XIV—XV вв. Место переписки — Средняя Азия.
На полях встречаются пометки и записи читателей, дополняющие и
исправляющее основной текст. На л. 001аб —посторонние записи на
перелеском и арабском языках, на л. 0016 —дата: 1293/1880-81 г. На
внутренних сторонах переплета — упраж*еяля по арабскол калл!графди.

К. Г. Залеман (дар В. Л. Вяткяна); 1897 г.; № 25; г. Самарканд;
25,5 X 15,5; 80 + 1 ЛЛ. (текст 16 — 805); кустоды отсутствуют; 9 строк;
размер текста —20 X 11. Бумага восточная, толстая, мягкая, светло-
коричневого тона; текст переписан тушью, названия глав и разделов —
киноварью; жлрный очень крупный небрежный нас$ (основной текст),
небрежный средних размеров наста^лпк (перевод). Переплет восточ-
ный, картонный, обтянутый кожей светло-коричневого цвета, со сплош-
ным корешком; на крышках слабые следы тисненых медальонов. Де-
фекты: утерян конец. На лл. 1 и 80 наружное поле оборвачо, листы
прорваны с частичным повреждением текста; на лл. 16—31, 36—47,
67 оборвано верхнее поле у корешка с частичным повреждением верх-
них трех строк; на листах пятна и разводы от сырости, переплет час-
тично расшит. Листы перебиты, правильный порядок: 1, 9—15, 62, 63,
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71-79, 50, 58, 52, 54-57, 59-61, 64, 2-8, 48-49, 68, 16-23, 69, 67,
24-31, 36-38, 41-47, 39-40, 706, 80, 65-66, 51, 35, 32, 34, 33, 53.

Уп. рук.: ИАН, 1898, т. VIII, стр. X, № 25; Д м и т р и е в а , стр. 141;.
Краткий алфавитный каталог, № 4192. On. рук.: V. B a r t h o l d , Eine ZamabSarr
Handschrift mit alttürkischen Glossen,—«Islamica», t. II, 1926, fasc. 1, S. 1—4. Изд.
соч. (первые три части): Samachscharii Lexicon arabicum persicum ex codicibus manu-
scriptis Lipsicusibus, oxoniensibus, vind bmensi et berolinensi edidit atque indicemj
arabicum adiecit bannes Godrfredus Wetzstein, Llpsiae, 1850; Пйшрув и адаб йа Му-
каддимат ал-адаб, Тегеран,. 1963; H:>rezmce Tercümeli Muqaddimat al-adab, Yayinlayaib
prof. Zeki Velidi Tjgan, Istanbul, 1951 (факсимильное издание рук описи, содержащей"
перевод на хоэезиийский язык). Др. списки: D o r n , S. 194—195, № 213; D o r n — С h a -
n y k o v , № 30; З а л е м а н и Р о з е н , И, стр. 257, III, стэ. 215, № 176; С е м е н о в , ,
I, №№ 424—427; R i e u , II, pp. 50)—506, III, pp. 1089, 1174; F l ü g e l , I, 105; A h l -
w a r d t , VI, S. 242—245, №№ 6960—6962; R i e u , Turkish Manus., pp. 134—135; E t-
h e , В., № 1633; R i e u , Arabic Manus., pp. 582—583, 856; B r o c k e l m a n n , I,
S. 291—292; B r o c k e l m a n n , SrnpL, I, S. 511, № VI; B l o c h e t , №№ 946, 947,
2158; И гти;а*й, I, M » 203—204, II, №№485—487. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , VI,
S. 76, § 12758; А. К. Б о р о в к о в , Тюркские глоссы в Бухарском списке «Мукадди-
мат ал-адаб»,—«Acta orientalia», Budapest, t. XV, fasc. 1—3, pp. 31—39; е г о ж е ,
Монгольские глоссы в бухарском списке «Мукаддимат ал-адаб»,—«Народы Азии и Аф-
рики», М., 1963, № 1, стр. 140—145; е г о ж е , К исто «и словаря « М у к а д ш ^ т ал-
адаб» Замахшаж,—«Вопросы языкознания», М., 1965, № 2, стр. 98—101; Б. 3 . Xav
л и д о в , Замахшари (о жизни и творчестве),—«Семитские языки», вып. 2 (часть 2).
Материалы первой конференции по семитским языкам 26—28 октября 1964 г., М.,^
1965, стр. 542—556; М у н з а в й , Словари, стр. 40—47.

58

С 1297 (Nov. 596)

То же

Список содержит полный текст словаря: предисловие (лл. 16 — 36)*
и пять частей (кием). Их начала: часть I — Имена —л. 36, часть II —
Глаголы — л . 466, часть III — Частицы — л. 1806, часть IV —Склонение
имен — л . 1836, часть V —Спряжение глагола —л. 1886.

В рукописи явно различаются по бумаге более ранняя часть (основ-
ная) и более поздняя, добавленная, по-видимому, при давней реставра-
ции. Старая часть —лл. 1, 4—179, 198. Новая чзсть — лл. 2, 3, 180—
197. Добавленные листы, восполняющее утерянные части списка, иногда
повторяют основной текст (ср., например, лл. 16 и 26, 16 и 35, 1805—
181а и 1986). До л. 276 дан перевод на староузбекский язык.

Текст представленных частей совпадает с текстом рукописи С 291.
Предисловие дано только на арабском языке.

Время переписки (старой основной части) — не позднее 763/1361-62 г...
(см. приписку на л. 1986). Место переписки — Средняя Азия. Нал. 1976
приписаны четыре бейта.

В.А.Иванов; 1915 г.; №268; г. Бухара; 26,6X16,7; 198 лл.
(текст лл. 16—1985); 10 строк арабского текста и 10 строк персид-
ского перевода, до л. 276 имеется третья строка с переводом на старо-
узбекский язык (киноварью); размер текста —21 X 11,5. Бумага восточ-
ная, старых ллстов — плотная, матовая, коричневого цвета, новых
листов — тонкая, белая, лощеная, потемневшая от времени. На старых
листах сохранилась (лл. 1, 4—179) восточная пагинацля по листам.
Текст переписан тушью, названия глав, разделов, начальные буквы
подразделов, староузбекские глоссы — киноварью. Основной арабский
текст написан крупным настом, текст персидского перевода, располо-
женный под арабскими строками, — более мелким скорописным настом*.
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Переплет восточный, плотный, картонный, обтянутый толстой кожей
*кор*чяевого цвета. Дефекты: перебиты листы, правильный порядок:
1795, 1986, 198а, 180—197. Переплет сильно потерт, кожа крышек поко-

робилась.

У п. рук.: Беляев, стр. 39, № 1006.

59

В 2032 (Nov. 618)

« В е н е ц м а с д а р о в».
Автор — А х м а д и б н ' А л й и б н Абу Д ж а ' ф а р М у х а м м а д

:ибн С а л и х , известный под прозванием Б у Д ж а ' ф а р а к Б а их а к: й,
языковед и комментатор Корана (XII в.), автор ряда научных трудов,
в том числе лексикографического сочинения «Ал-му^йт бй-л-лугат ал-
1£ур'ан» («Океан слов Корана»). Родился в 470/1077 г., жил в Нишапу-
ре, умер там же 30 рамазана 544/31 января 1150 г.

Арабско-персидский словарь, представляющий собой расширенную
переработку известного арабско-персидского словаря «Китаб ал-ма-
Садир» («Книга масдаров»), составленного Хусайн ибд А^мад ибн
Хусайн Казй Зузанй (ум. в 486/1093 г.). Злачительно, почти вдвое, уве-
личив словник по сравнению со словарем Зузанй, Бу Джа'фарак Бай-
хакй дает перевод на персидский язык арабских отглагольных имен —
масдаров, почерпнутых им в основном из Корана, хадисов и ранней
арабской поэзии. Сочинение включает предисловие (на арабском языке)
и 23 главы. Главы выделены по грамматическому признаку образования
тмасдаров, так, глава I включает'масдары первой породы от глагольных
форм перфекта трехбуквенного глагола с типовым гласным а и импер-
фекта с типовым гласным у; глава II—масдары первой породы от форм
перфекта с типовым гласным а и имперфекта с типовым гласным и;
глава III — масдары первой породы от форм перфекта с типовым глас-
ным а и имперфекта с типовым гласным а; глава IV — масдары первой
породы от форм перфекта с типовым гласным а и имперфекта с типо-
вым гласным а; глава V — масдары от форм перфекта с типовым глас-
ным у и имперфекта с типовым гласным у; глава VI — масдары пер-
вой породы от форм перфекта с типовым гласным и и имперфекта с
типовым гласным а\ глава VII содержит масдары четвертой породы
трехбуквенного глагола; глава VIII—масдары второй породы трехбук-
венного глагола; глава IX —масдары третьей породы трехбуквенного
хлагола; глава X —масдары восьмой породы трехбуквенного глагола
и т. д.

Внутри глав масдары расположены соответственно типу исходного
глагола (правильные глаголы, удвоенные, пустые, недостаточные и
т. д.); внутри этих градаций масдары следуют в алфавитном порядке
третьей коренной буквы, учитывается алфавитный порядок также пер-
вой и второй коренной. Иллюстративных цитат и ссылок нет.

Список дефектный. Утеряно начало: предисловие, первая глава и
часть второй главы, т. е. соответственно старой восточной пагинации
39 первых листов. Остальной текст представлен полностью, совпадает
<: изданным (литография Лакнау).
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Начало списка (соответствует ук. изд., стр. 67):

Дата переписки —6 раджаба 1029/7 июня 1620 г. Место перепис-
ки— селение Бахшатан. Переписчик — маулана 'Алй Мурад ибн Малик
Хусайн. На многих листах прямоугольная печать с арабской легендой.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 290; г. Бухара; 21,5 X 14; 192 лл. (текст
лл. 1а—192а); имеется старая восточная пагинация, л. 1 европейской
пагинации соответствует л. 40 восточной; 19 строк; размер текста —
15,5 X 9,5. Бумага восточная, плотная, слабо лощеная; текст переписан
тушью, названия глав — киноварью; мелкий настаглпк. Переплет вос-
точный, картонный, обтянутый темно-корлчневой кожей, корешок кожи
белого цвета. Дефекты: утеряно начало, первые 39 л., отдельные лис-
ты порваны без повреждения текста. Переплет плохой сохранности.

Уп. рук.: Б е л я е в , с т р . XI, 7, № 161; B r o c k e l m a n n , S r n p l . , Г, S. 5 1 3 ;
Краткий алфавитный к а т а л о г , № 4 8 1 . Изд. соч.: л и т о г р а ф , и з д . : Б э д б е й , 1301/1883-84;
Л а к н а у , П 1 С/1892-9 5. Др. списка: Р о м а с к е в и ч , 356; С е м е н о в , С А Г У , 1,
с т р . 2 3 — 2 4 , № 26; С е м е н о в , I, № № 4 2 8 — 4 3 1 ; E t h e , В. , № 1635; R i e u , A r a b i c
M a n u s . , p . 469; B r o w n e , № 1 4 9 ; B r j c k e l m a n n , I, S. 2 9 3 , № 14; B r o c k e l m a n n ,
S u ß p l . , I , S . 513 , № 14; В l o c h e t , № № 2 4 1 6 — 2 4 1 7 ; M u q t a d i r , IX, № № 8 2 0 — 8 2 1 ; .
М е ш х е д , II , с т р . 366, № 6; М у н з а в й , с т р . 3 35, № 112. Доп. свед.: Н a j i К h a Н а ,
I I , S. 9 3 , § 2054; М у н з а в й , С л о в а р и , с т р . 4 8 — 5 5 .

60
В 566 (480)

« С л а в а и х в а л а » . Другие названия: «Ну^уд аз-завахир» («Оже-
релья жемчужин») и «Алфаз-и муфрада ва мураккаба» («Слова простые
и составные»).

Автор—Рашйд ад-Дйн Са 'д ал-Мулк М у х а м м а д ибн ' А б д
а л - Д ж а л й л г У м а р й К а т и б, известный под литературным именем
Р а ш й д В а т в а т , персидский поэт XII в. и теоретик стиха, придвор-
ный дабир и поэт-панегирлст прл дворе хорззмшахоз; служм у Абу-л-
Музаффара Атсиза хорезмшаха (1128—1156). Из многочисленных сочи-
нений Рашйда Ватвата, сохранившихся до нашего времени, наиболее
известным является его трактат по поэтике персидского стлха «Хзда'йк
ас-сихр фй дака'йк аш-ши'р» — одна из самых, рачних из дошедших до-
нас персидских поэтик. Умер Рашйд Ватват в 573/1177-78 г.

Небольшой арабско-персидский словарь. Включает, как отмечает
сам автор в предисловии, необходимый минимум лексики для начина-
ющих изучать арабский язык. Состоит из краткого предисловия и
трех частей (фасл), носящих названия: 1) «Важзха-йи муфрад» («Слоза
простые»), 2) «Важаха-йи мураккаб» («Слова составные»), 3) «Аздад»
(«Антонимы»). В некоторых списках первые два фасла делятся на две
части, в этом случае словарь вклкнает пять фхслей. BtyTpi частей слова
следуют без соблюдения алфавитного порядка, с заметной тематической
последовательностью. Иллюстративных примеров нет, источники сочи-
нения не указаны.

Словарь не издан. Рукописи редки. Среди каталогизированных ру-
кописей Советского Союза настоящий список является единственным..
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Список содержит полный текст словаря; предисловие (лл. 16 —2а),
часть (фадл) первая (лл. 2а — 116), часть вторая, без названия (лл. 116 —
686), часть третья (лл. 686 — 71а). В отличие от других рукописей
этого сочинения, описанных в каталогах, данный список содержит так-
же перевод на турецкий язык, который помещен между строк основно-
го текста. Персидский текст огласован надстрочными знаками, харака-
тами. Характерная особенность данной рукописи — употребление даммы
во многих случаях вместо литературно принятой фатхи, например:
бурадар, дэюувпнмард, пусандпдан, нуэпштан и др.

Начало списка (совпадает с рукописью библиотеки Сипахсалара):

Конец списка: IJ&I ^ * л* «Jit ^ <^CJ *JU* ü^y. j^S" ob^.jU*?
' > l U=SI c!j»

Время переписки — XVIII в. Место переписки—Турция. На л. 01а—
персидскш стлх. На л. 1а — приписка на арабском языке.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 284; инв. 1935 г.; № 275; 20,3X14,7;
71 лл. (текст —лл. 16—71а); 7 строк; размер текста — 14,5 <9. Бумага
европейская, плотная, белая, лощеная, с водяным знаком в виде якорт.
Текст переписан тушью, заглавие сочинения — киноварью; толкуемые
слова разделяются крупными точками, выписанными киноварью; арабские
слова — четким жирным насосом, персидский перевод — средним и мел-
ким наста*ликом, турецкий перевод — мелким скорописным насхом.
Переплет восточный, картонный, обтянутый гладкой кожей коричневого
цвета, с клапаном, на обеих крышках тисненые медальоны с цветочным
орнаментом. Дефекты: на многих листах подтеки от сырости, л. 2 ре-
ставрирован, отдельные листы выпадают (лл. 51—59).

Уп. рук.: R o u s s e a u , № 284. Др. стеки: Е t h e , В . , № 1634; Й у с у ф Ш й р а -
з й , I I , с т ) . 186; М е ш х е д , I I , с т э . 3 8 3 , № 5 9 . Доп. евгд.: М у н з а в й , Словари,,
с т р . 5 6 — 6 0 .

61

В 4105

« О с н о в а [для] д е т е й » .
Автор — Абу Н а д р Б а д р а д - Д й н М у х а м м а д (иногда

приводится Мас'уд или Махмуд) ибн Абу Б а к р и б н Х у с а й н
ибн Д ж а ' ф а р Ф а р а х й С а д ж з й А д й б й , чаще упомичаемый
как Абу Н а д р Ф а р а х й . Родился в селении Фарах (ныне в Афгани-
стане, южнее Герата). Существует мнение, что был слепым от рожде-
ния. Умер в 64Э/1242-43 г. Словарь составил в 617/1220-21 г.

Арабско-персидский словарь в стихах, предназначенный длч обу-
чения детей арабскому языку. Включает минимальный круг лексики, в
основном терминологического характера, из основных областей знания:
истории, математики, литературы, астрономии, богословия и др. Содер-
жал в авторской редакции двести бейтов, подлежащих, по замыслу
составителя, заучиванию наизусть, которые включала 1222 арабских
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слова: 1088 арабских слов с переводом на персидский язык и 134
арабских слова без перевода.

Сочинение состоит из краткого прозаического предисловия и трид-
цати семи бандов (стихотворных отрывков), написанных девятью стихо-
творными метрами: мутакприб, муджтас, рамал, $афпф, музпри\
раджаз, хазадж-и мусамман, хазадж-и мусаддас и руби*п. Словарь
как учебное пособие пользовался большой популярностью вплоть до
XX в. в Иране, Средней Азии, И.чдии и Турции. Положил начало тра-
диции составления словарей в стихах; вызвал множество дополнений
и подражаний. Словарю посвящено много комментариев {шархэв). Он
.представляет большой интерес и содержащейся в нем персидской лек-
сикой, использованной для перевода арабских терминов; он дает краткий
свод старой персидской терминологии из разных областей знания. Был
использован персидскими лексикографами, в частности Илахдадом Сир-
.хиндй для словаря «Мадар ал-афазчл».

Полчый текст, соответствующий изданию (литография, Тегеран,
1345/1926-27).

Дата переписки — раби* I 1067/декабрь 1656 —январь 1657 г.
Место перелиски — г. Астрахань (?). Переписчик — Мухаммед Шарйф.
На л. 1а записи владельцев на персидском языке, лл. 606—636 сплошь
заполнены записями владельцев и фрагментами стихов.

С. А. Алимов; 1938 г.; г. Астрахань; XIV,2; инв. 1939 г., № 2971;
18,3x14,6; 63 лл. (текст —лл. 16—60а); 5—7 строк; размер текста —
13,5X8. Бумага европейская, белая, плотная; текст переписан тушью,
некоторые названия глав и разделов — ки'новарью; четкий нас$. Без
переплета. Дефекты: переплет утерян.

Уп. рук.: К о а т к и й а л ф а в и т н ы й к а т а л о г , № 4 4 4 6 . Изд. соч.: N i s a b as-S. ibyan, e d .
A b d a s s a k u r a t - T i b r i z i , K a v i a n i , B e r l i n , 1923; л и т о г р а ф , и з д . : Т е г е р а н , 1268, 1271,
1286, 1292, 1304, И 0 8 , 1321, 1322, 1345, 1368; Ш и р а з , 1330; И с ф а х а н , 1 2 8 ) ; Т е б , и з ,
1308, 1262, П 7 2 ; Л а к л а у , 1 2 6 1 , 1292, 1295; К а н п у р , 1289; К а л ь к у т т а , 1235; К о н с т а н т и -
н о г п л ь , 1304 ( с п е р е в о д о м на т у р е ц к и й я з ы к ) . Др. списка: D o r n , p p . 200, С С Х Х ,
C C X X I ; А . А . С е м е н о в , В о с т о ч л ы е оук ш и с и в б я б л и г г е к е п о к о й н о г о В. В. В е л ь я -
м и н о в а - З е р н о в а , — И Р А Н , с е р . V I , т . X I I I , 1919, с т р . 8 7 1 , № 2 4 ; В я т к и н , № 2 4 7 ;
С е м е н о в , I, № № 4 3 4 — 4 3 6 ; С е м е н о в , V, № 3819; P e r t s c h , G . , № 3 ; F l ü g e l ,
I , № 103; R i e u , I I , p p . 504, а, 506, b ; A h 1 w a r d t , № 6Э86; P e r t s c h , В . , № 2 4 , 1,
154, 155; E t h e , В . , № № 1 6 J 6 — 1 6 3 9 , 2 3 8 1 ; B r o w n e , № № 1 5 0 — 1 5 2 ; B r o c k e 1-
m a n n , I I , S. 193, № 3 ; B r o c k e 1 m a n n , S r n p l . , I I , S. 2 5 8 , № 3 ; E t h e , I- °->

. № 2 3 7 5 — 2 3 8 3 ; B l D c h e t , I I , № № 9 6 1 — 3 6 3, ' 8 1 5 9 , 2 1 6 1 , 2 ; I v a n o w , № 1 4 1 1 ;
M u q t a d i r , № № 8 2 5 — 8 2 8 ; I v a n o w , B e . i g a l , № № 5 3 3 — 5 3 7 ; I v a n o w , S i n p l . ,

Л , № 8 3 1 ; И ' т и с а ы , №Y2 4 3 ^ , 4 3 ) ; М з л х е * , И , с т > . i$l. Доп. сзед.: H a j i K h a f f a ,
V I , § 13801; S a l e m a n n , B e r i c h t , S. 5 7 5 ; М у н з а в й , С л о в а р и , с т р . 8 4 — 1 2 1 .

62

В 577 (491)

То же

Полный текст, совпадающий с изданием. Сопровождается последо-
вательно комментарием на персидском языке, написанным другой рукой,
мелким почерком, между строк основного текста и на полях.

Время переписки — XVII в. Место переписки — Иран. На внутрен-
ней стороне верхней крышки переплета проставлен номер —9. Ня
.л. 2а — печать Азиатского музея.

Поступила, по-видимому, между 1846 и 1852 гг. Инв. 1936 г.,
-№ 177; 21X16; 4 1 + 2 лл. (текст — лл. 16—416); 6 строк основного
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текста; размер текста — 14,5x9. Бумага европейская, хорошего каче-
ства, лощеная, плотная, потемневшая от времени; текст переписан
тушью, названия разделов — киноварью; основной текст написан круп-
ным четким настом, комментарий — мелким наста*ликом. Переплет
восточный, красной кожи со сплошным корешком, на обеих крышках
тисненые рамки. Внутренние стороны крышек переплета, оклеенные си-
реневой бумагой, сплошь покрыты золотистым растительным рельефным
орнаментом. Дефекты: на многих листах следы сырости и бурые пятна.

Уп. рук.: D o r n , р. 200 (ср. D o r n , As . Mus. , S. 359); Краткий алфавитный
каталог, № 4435.

63

В 2391-2

То же

Полный список, соответствующий изданию.
Находится в одной рукописи с шармом на «Нясаб ад-сибйан»

Мухаммада ибн Мухаммада ал-Мад'у Карйма ад-Дашт-Байазй (см. № 82
настоящего описания).

Дата переписки—1191/1777 г. Место переписки — селение (балада)
Курлан Хорезмской области. Переписчик — Абу Шукур ибн Мусулман-
Кулй Суфй ибн Суйундж Мухаммад ибн 'Аваз Мухаммад ал-Хварлзмй.
На полях отдельные приписки переписчика, восполняющие основной
текст. На лл. 1а, 16, 2аб, 4а, 57а, 58аб — посторонние записи на пер-
сидском и арабском языках и отдельные стихи, на л. 1а —дата: 125...,
на л. 566 — магическая таблица, на л. 576 — газель Нава'й, на л. За —
каллиграфически выполненный образец прошения. На л. За —прлмо-
угольная печать с датой: 1254 и персидской легендой: «Мухаммад
Лутф бйнад ... 'айб-и шифй».

Н. Ф. Пасхин; 1930; Средняя Азия; 21,5x15,8; 13 лл. (текст —
лл. 446—56а; всего в рукописи 58 лл.); 15—16 строк; размер текста —
17,5X10,5. Бумага европейская, нелощеная, коричневатого тона, потем-
невшая от времени; текст переписан тушью; наста'лш с элементами
шикаете. Без переплета. Дефекты: переплет утерян, л. 58 выпадает.
На многих листах следы сырости и пятна.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4445.

64

D 56-2 (492d)

То же

Фрагмент сочинения, текст дан в несколько сокращенной редакции
по сравнению с изданием.

Начало списка (соответствует изданию, стр. 16): j ^ j XA

Ь
Конец (соответствует изданию, стр. 21):-; j *~1Г ^А J
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Находится в составе тематического рукописного сборника, куда
входят еще два сочинения, представляющих собой две более поздние
обработки «Нясаб ag-сибйан»: «Надйб ал-флтйан ва насйб ат-тибйая» (см.
№ 86 настоящего описания) и «Рисала-йи фатхийа дар лугат-и 'ара-
бийа»(см. № 112 настоящего описания).

Дата переписки—14 джумада II 1195/7 июня 1781 г. Место пере-
писки — Иран. Переписчик — Му^аммад ибн Му^аммад Тахир ар-Разй.
На полях изредка исправления рукой переписчика, киноварью.

Л. Ф. Богданов; 1913 г.; № 34; Иран; инв. 1913 г., № 1307; 26X16
(поля обрезаны неровно); 16 лл. (текст—лл. 32а—476; всего в томе
75 лл.)\ 4 строки; размер текста—17,5X10. Бумага европейская, плотная,
белая, нелощеная, с водяными знаками — литеры РФ; текст переписан
тушью, заголовки разделов — киноварью; каллиграфический наста* ликг

ж.грный, крупный. Переплет новый, картонный, 1956 г., выполненный
с использованием старых крышек, темно-коричневой кожи; по средней
линии три медальона с тисненым цветочным орнаментом.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4449.

65

В 2072-1 (Nov. 746)

То же

Полный текст, совпадающий с изданием.
Список находится в сборном рукописном томе, куда входит еще ряд

мелких прозаических сочинений на арабском языке.
Дата переписки —1210/1795-96 г. (л. 236). Место переписки —

г. Бухара. На л. 1а— записи владельцев, в том числе В. А. Иванова.
На лл. 16, 2а, 26 и изредка на других листах — приписки читателей
на полях. На л. 1а—маленькая прямоугольная печать с неразборчивой
арабской легендой.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 418; г. Бухара; 20X16,3; 23 лл. (текст —
лл. 16 — 236; всего в томе 45 лл,); 11 строк; размер текста — 14X10,5.
Бумага европейская (русская), плотная, белая, пожелтевшая от времени,
с водяным знаком — цифра 88; текст переписан тушью; пасх. Переплет
восточный, тонкий, картонный, обтянутый черной кожей, с тисненым
орнаментом на крышках в виде медальонов и уголков. Дефекты: задняя
крышка переплета почти оторвана, переплет потерт; на отдельных ли-
стах следы сырости, пятна и подтеки.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4442.

66

А 778 (Nov. 610)

То же

Дефектный список. Выборки из сочинения, носящие фрагментарный
характер. Материал расположен произвольно, в последовательности,
отличной от издания. Текст представленных отрывков совпадает с из-
данным. Начало и конец утеряны.
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Начало списка (соответствует изд., стр. 26):

Конец списка (соответствует изд., стр. 26): jl j jjij^z jl

Jblj^iJ ^ A U <JU j l JUAJ 3 ^ ^ ^ J ^ д5" o b <s* j j i l obl j

Находится в сборном рукописном томе, куда включено четыре сочи-
нения по грамматике арабского языка и астрологии.

Время переписки — XVII—XVIII вв. Место переписки — Средняя:
Азия. На полях изредка приписки переписчика к тексту сочинения^
На внутренних крышках переплета много различных записей на пер*
сидском языке, в том числе на внутренней стороне нижней крышки —
дата: 1275/1858-59 г.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 282; г.Бухара; 17,5X10,5; 6 лл. (текст—
лл. За—86; всего в томе 70 лл.); 7 строк; размер текста— 12,5x6,5.
Бумага восточная, тонкая, лощеная; текст переписан тушью, названия
разделов — киноварью; каллиграфический нас#. Переплет . восточный,
плотный, картонный, покрытый толстой кожей темно-коричневого цвета*,
со сплошным корешком. На обеих крышках в центре один тисненый^
медальон. Дефекты: утеряны начальные и конечные листы.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4436.

67

А 859 (Nov. 1182)

То же

Дефектный список. Утеряно, начало (соответственно первым восъмш
страницам издания) и конец (последняя страница сочинения). Остальной
текст совпадает с изданным, имеются незначительные пропуски.

Начало списка (см. изд., стр. 9): у*> у

Конец списка (см. изд., стр. 34):

СПИСОК входит в состав рукописного сборника, где находится еще
четыре сочинения по догматике, метрике, календарь и фрагмент ком-
ментария на «Нидаб ag-дибйан» — лл. 92а—1156.

Время переписки — XVIII в. Место переписки — Средняя Азия.
В. Д. Иванов; 1915 г.; № 854; г. Бухара; 19x12; 12 лл. (текст —

лл. 80а—91а; всего в томе 115 лл.); 13 строк; размер текста — 14X7.
Бумага восточная, коричневатая, слабо лощеная; текст переписан
тушью; наста*лик. Без переплета, на месте верхней крышки —лист
бумаги красного цвета. Дефекты: на листах следы сырости, подтеки и
разводы.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4437.
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68

A 203-4 (481a)

To же

Несколько сокращенная редакция. В ряде мест заголовки разделов
не написаны, для них оставлены пустые места.

Список находится в составе тематического рукописного сборника,
куда входит еще пять лексикографических сочинений: персидско-турец-
кий словарь «Тухфа-йи Шахидй» (лл. 2а—606, см. № 127 настоящего
описания), персидско (и турецко)-арабский словарь «Ал-канз ал-муталсам
фй тартйб ал-лугат 'ала хуруф ал-му'аджам» (лл. 61а—148а, см. № 115
настоящего описания), арабско-турецкий словарь «Субха-йл дибйан»
(лл. 151а—1806), персидско-турецкий словарь «Тухфат ал-гушшак»
\лл. 2246—2486, см. № 137 настоящего описания), арабско-персидсклй
словарь «Силк ал-джавахир» (лл. 2506—342а, см. № 94 настоящего
vQпиcaния).

Дата переписки—1218—1222/1803—1808 гг. Место переписки —
Турция. Переписчик — гАбд ал-Ваххаб аш-Шаркй ибн 'Абд ал-Латйф ибн
*Абд ар-Рахман ибн *Абд ал-Латйф. На лл. 1816, 182а посторонние записи
на арабском языке; на л. 183а — магический квадрат с заклинанием.

В. Р. Розен; 1908 г.; № 39; Турция; 15x10,5; 37 лл. (текст —
лл. 1846—2206; всего в сборнике 343 лл.; лл. 1486—1506, 181а, 1826,
1836, 221а—224а, 249а—25Эа, 3426—3436—без текста); 7—8 строк; раз-
мер текста— 10x6. Бумага европейская, белая, лощеная, с водяным
знаком—«Formisani»; текст переписан тушью, некоторые названия раз-
делов—красными чернилами; нас$ с элементами наста?лика. Переплет
европейский, плотный, картонный, обтянутый темно-коричневым.сафьяном,
с клапаном. На крышках рельефное тиснение в виде рамок, медальо-
нов и ромбиков; внутри медальонов тисненый цветочный орнамент крас-
ного цвета. Дефекты: на многих листах подтеки от сырости, не затра-
гивающие текст.

У п. рук.: ИАН, II, 1908, стр. 1299, № 39.

69

С 1143 (Nov. 194)

То же

Прозаическое введение выпущено переписчиком. Остальной текст
представлен полностью, совпадает с изданным. ^

Начало после басмалы (соответствует изд., стр. 2): jA J*£ &*>

Находится в одной рукописи с сочинением «Китаб-и тарассул» —
письмовником.

Дата переписки — рамазан 1255/ноябрь — декабрь 1839 г. Место
переписки — Иран.

На верхней крышке с внутренней стороны — запись владельца ар-
мянской графикой. На л. 01а и 016 — записи владельцев: Григорий
Сардаран (по-русски) и Гигур Хариставоф (по-персидски).

Мишутушкин; 1914 г.; №923; Закавказье; 24,7X16,6; 20 лл. (текст—
лл. 16—206; всего в рукописи 1 + 31+2 лл.)\ 14 строк; размер текста —
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18X9. Бумага европейская (русская), белая, нелощеная, на некоторых ли-
стах филигрань: литеры УУФНсП, а также тисненый фабричный штамп Уг-
лицкой Улеименовской фабрики НсП. Текст переписан тушью, названия
разделов — киноварью; каллиграфический четкий наста'лиц. Переплет
европейский, тонкий, картонный, темно-синего цвета, корешок коричне-
вой кожи. Дефекты: переплет и листы по полю изъедены червем.
Лл. баб и 7аб залиты тушью с повреждением верхних строк текста.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4447.

10

В 1941-1 (Nov. 348)

То же

Несколько сокращенная редакция. Прозаическое предисловие опу-
щено.

Список находится в одном рукописном томе с сочинениями по ле-
ксикографии и грамматике, в их числе: «Фатх ал-баб» Дарвйша Джамй
(см. № 113 настоящего описания), известный трактат по грамматике
арабского языка «Сарф-и мир», трактат по спряжению арабского гла-
гола и др.

Дата переписки —1275/1858-59 г. (л. 37а). Место переписки —
г. Бухара. Иногда приписки на полях, восполняющие текст. На л. 1а—
посторонние приписки на персидском языке.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 21; г. Бухара; инв. 1917 г., № 360;
20,3X13,3; 37 лл. (текст —лл. 16—37а; всего в томе 185 лл.); 7 строк;:
размер текста — 14X7,5. Бумага восточная, тонкая, белая, лощеная;
текст переписан тушью, названия разделов — киноварью; крупный жир-
ный наста*лпк. Переплет восточный, среднеазиатский, корешок синей
кожи, сплошной, крышки покрыты лаком желто-зеленого цвета. На обеих
крышках тиснение — рамка и три ромбовидных медальона, с цветочным:
орнаментом внутри. В верхнем и нижнем медальонах выдавлено по-пер-
сидскл: «Зл Мухаммад Надйр 'аджаб дарад шифа». Дефекты: л. 1 по-
мят, на л. 18а подтеки, частично размывшие текст.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4439.

11

В 2094-22 (Nov. 799)

То же

Полный текст, соответствующий изданию (лл. 1596—177а), с незна-
чительными разночтениями в конце сочинения, где наш список содержат
одиннадцать дополнительных стихотворных строк. Листы 1776—185а
занимает переписанное той же рукой приложение, озаглавленное «До-
полнение к „Нидаб ас-дибйан", состоящее из девятнадцати tf
рубп'п, фардэв и л р.

Начало «Дополнения»:
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Конец «Дополнения»:

„,..... Находится в составе сборного рукописного тома, составленного из
изготовленных в разное время списков; в него включено двадцать два
сочинения, в стихах и прозе, в том числе несколько грамматических,
например «Рисала дар сарф» («Трактат о спряжении» — лл. 1295—1386),
«Рисала дар лугат» («Трактат о словах» —лл. 865—896) и др.

Дата переписки — джумада II 1294/люнь — июль 1877 г. (л. 177а).
Место переписки — г. Бухара. Нал. 1855—приписки на персидском язы-
ке, на л. 159а— приписки с датой 1295/1878 г.

В. А. Иванов; 1915 г.; №471; г.Бухара; 19,7X12,5; 27 лл. (текст—
лл. 1595—185а; всего в томе 185 лл.); 13 строк; размер текста —
14X7,5. Бумага восточная, среднеазиатская, тонкая, лощеная, белая,
пожелтевшая от времени; текст переписан тушью, названия разделов —
киноварью; четкий некрупный каллиграфический наст&лпк. Переплет
восточный, плотный, картонный, оклеенный красной кожей со сплошным
корешком; на обеих крышках наклеена лаковая бумага зеленого цвета,
по средней линии три медальона с тисненым цветочным орнаментом.
Рукопись хранится в матерчатом чехле восточного производства в розо-
вую полоску.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4443.

72

В 2036-13 (Nov. 625)
То же

Неполный текст. Нет начала — первых пяти строк прозаического
предисловия — и конца, соответствующего последним четырем страницам
издания. Остальной текст дан с сильным сокращением, в извлечениях.
Выделено четырнадцать разделов, которые здесь названы «байан-и
#ит*а» («изложение отрывка»).

Конец списка (соответствует изд., стр. 31): jXJ^. jL, j jLk l#
C**j f- \ZU Cjli'l Сл̂ »1 AJ^J* c. LJO jjj Jja*

Находится в составе сборного рукописного тома, куда входит еще
четырнадцать списков, содержащих разного рода сочинения, чаще во
фрагментах, например список лекарств, рисала, стихи, а также два
фрагмента из лексикографических сочинений «Халл-и лугат-и *арабй» и
«Дйбача-йи халл-и лугат».

Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. Поля
лл. 153—158 (и далее) занимает сочинение «Дйбача-йи халл-и лугат»
(«Введение к толкованию слов»). На л. 0016 — приписка по-персидски
с датой: 1298/1880-81 г. о принадлежности рукописи ишану Ходжа fA6-
даллаху.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 297; г. Бухара; 21X13; 6 лл,. (текст —
лл. 153а—-158а; всего в томе 179+1 лл.); 15 строк; размер текста —
14v5X7,5. Бумага восточная, лощеная, текст переписан тушью; наста-
*лик. Переплет восточный, среднеазиатский, плотный, картонный, лако-
вый, зеленого цвета; на обеих крышках три медальона глубокого тис-
нения с накладным желтым орнаментом. Корешок и края кожаные. Де-
фекты: список частично выпал из корешка.
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73

В 1952-1 (Nov. 397)

То же

Полный текст, совпадающий с изданием, занимает лл. 16 и 4а—
41а. Следующее десять листов (лл. 41а—506) занимает дополнение к
«Нидаб ад-дибйан», под названием «Мулхакат» («Дополнения»), где при-
водится в стихах толкование еще некоторых арабских слов.

Начало «Дополнения»: _̂ Ъ <Sj* ^ *-*J* j? objl* UI C

Конец «Дополнения»: о\ у1«1 £» ^ j ^ p l j -^ j * j
45" ж̂ .0 c5o j ^

Находится в сборном рукописном томе, куда входит двадцать семь
разных сочинений, в стихах и прозе, богословского содержания, иногда
во фрагментах; переписаны разными лицами в разное время.

Время переписки — XIX в. Место переписки — г. Бухара.
В. А. Иванов; 1915 г.; № 69; г. Бухара; инв. 1917 г., № 409;

21X13,5; 47 лл. (текст — лл. 16, 4а—506; всего в сборнике 239 лл.)\
11 строк; размер текста — 15,5x8. Бумага восточная, тонкая, лощеная;
текст переписан тушью, названия разделов — киноварью; жярный на-
ста'лпк. Переплет восточный, плотный, картонный, обтянутый красным
сафьяном, со сплошным корешком; крышки покрыты светло-зеленым ла-
ком, по средней линии три медальона с накладным тиснением оранжевого
цвета.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4440.

74

В 2389-17

То же

Дефектный список. Утерян конец, соответствующий последним один-
надцати страницам издания (около трети текста). Остальной текст дан
в несколько сокращенной редакции.

Конец списка (соответствует изд., стр. 24): ^& 1̂ AJJJ J *ul?U Ь

J •

Входит в состав сборного рукописного тома, куда включено еще сем"
надцать списков разного рода сочинений на арабском и персидском язы-
ках, некоторые во фрагментах. Среди них — правила чтения Корана, свод
предсказаний, стихотворные отрывки и др.

Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. На
полях и между строк вписаны по-персидски пояснения к тексту. На
внутренних сторонах крышек переплета посторонние записи на персид-
ском и арабском языках.

Н. Ф. Пасхин; 1930 г.; Средняя Азия; инв. 1930 г., № 1973; 18,5x12;
17 лл. (текст —лл. 1455—161а; всего в томе — 164 лл.); 9—11 строк;
размер текста — 16,5x9,5. Бумага восточная, слабо лощеная; текст
переписан тушью; небрежный крупный нас$. Переплет восточный, плот-
ный, картонный, с коричневым кожаным корешком, на крышках следы
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тиснения. Дефекты: лл. 139—164 выпадают из корешка, верхнее поле
небрежно обрезано, иногда с повреждением верхней строки текста.
Боковое поле сильно обветшало, местами с повреждением текста. Пе-
реплет потерт и порван.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4444.

75

С 1301-28 (Nov. 600)

То же

Дефектный экземпляр. Фрагмент. Представлены несколько листов
начала сочинения, с лакунами внутри. Приведенный текст местами
сокращен по сравнению с изданным, имеются разночтения.

Конец фрагмента (соответствует изд., стр. 23): ^ k C**ÄA J ->tfj

Находится в сборной рукописи, составленной из разных списков,
где содержится двадцать восемь сочинений, некоторые во фрагментах:
стихи, молитвы, правила чтения Корана, собрание анекдотов и др.

Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. На
полях редкие приписки переписчика по тексту сочинения.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 272; г. Бухара; 25,4Х 15,5; 6 лл. (текст —
лл. 180а—1856; всего в томе 185 лл.); 12—14 строк; размер текста —
19X9,5. Бумага восточная, среднеазиатская, низкого качества, тонкая,
сильно лощеная; текст переписан тушью; скорописный небрежный на-
ста'лпк. Переплет восточный, среднеазиатский, плотный, картонный,
оклеенный зеленой лаковой бумагой; на обеих крышках по средней
линии три медальона с накладным красным тиснением, корешок и края
красного сафьяна. Дефекты: листы перебиты, правильный порядок: 182,
183, 181, 184, 180, 185.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4448.

76

В 1991 (Nov. 514)

То же

Текст фрагментарный, содержащий извлечения из сочинения. На-
чало и конец соответствуют изданию. Отмечаются лакуны в середине,
образовавшиеся в результате утраты отдельных листов.

Находится в составе сборной рукописи, которая включает фрагмен-
ты из разных сочинений, в стихах и прозе. В середину данного списка,
после л. 125, ошибочно вплетены три листа (лл. 126—128), заполненные
фрагментами разных посторонних сочинений, молитв и стихов.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 186; г. Бухара; 19X12,5; 6 лл. (текст —
лл. 125 и 129а—1346; всего в сборной рукописи 3+134 лл.); кустос
проведен непоследовательно; 12—14 строк; размер текста—14,5x9;
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Бумага европейская, плотная, лощеная, светло-коричневого тона. Текст
переписан тушью; четкий наста*лпк. Переплет восточный, плотный,,
картонный, обтянутый черной кожей, корешок красной кожи. На обеих
крышках следы стершихся тисненых медальонов. Дефекты: отдельные
листы утеряны, лакуны после лл. 129, 132. Поля надорваны; переплет
потерт.

Уп. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4441.

77

В 578 (а, 492)

OLJUJ!

« С а д ы [для] юношей». В рукописи название отсутствует. Иногда;
упоминается просто как «Шарх-и Нидаб-и сибйан».

Автор — Н и з а м а д - Д й н ибн К а м а л а д - Д й н ибн Х у с а м
а д - Д й н , более известный под именем Ибн Хусам Х а р а в й . Жил в
XIV в., принадлежал к известной семье литераторов, происходившей
из Кухистана. Дед его — Джамал ад-Дйн Мухаммад ибн Хусам (ум. в
737/1336-37 г.) —был знаменитым в свое время поэтом, о котором упо-
минает Даулат-шах. Настоящее сочинение составлено, по предположе-
нию Мунзавй (Словари), в 785/1383-84 или 790/1388 г.

Один из старейших шарфов к «Нидаб ag-сибйан». Содержит очень
подробные пояснения к тексту «Нидаба» (в прозе); слова и выражения
разъясняются в той последовательности, в которой они даны в основ-
ном сочинении. Комментарий не издан. Рукописи редки.

Дефектный список, утерян конец.
Начало (совпадает с началом рукописи, упоминаемой Мунзавй)::

Конец списка: £U*JI « ^ ^ .̂11 <-J^j J^*»- {jQ j с^Л д»)1̂ Г

К. Г. Зглеман; 1897 г.; № 93; г. Бухара; 20X13; 125 лл. (текст —
лл. 16—125')); 19 строк; размер текста — 15,5x9. Бумага восточная,
плотная, кремового цвета, слабо лощелая; текст переписан тушью, от-
дельные строки изредка надчеркнуты киноварью; небрежный жлрный
наста*лп$ с элементами шикаете. Переплет восточный, плотный, кар-
тонный, покрытый лаковой бумагой корлчневого цвета; по средней линии
три тисненых медальона, заполненные цветочным орнаментом. Корешок
из кожл светло-коричневого цвета.

У п. рук.: ИАН, VIII, 1898, стр. XI, № 93; Краткий алфавитный каталог,
№ 2 6 3 2 . Др. списка: P e r t s c h , В., № 156; E t h e , В., № 1640; A h l w a r d t ,
№ 6987; E t h e , I. О., № 2382. Доп. свед.: М у н з а в й , Сллза^и, стр. 136—160,.
№ 3 3 ; H a j i K h a l f a , VI, S. 346, § 13801; B l o c h m a n n , p. 7; S a l e m a n n ,
Bericht, S. 575.
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78

В 4489-1

То же

Полный текст, соответствующий рукописи В 578.
Переписан в едином рукописном томе с арабским прозаическим со-

чинением.
Дата переписки — 1285/1868-69 г. Место переписки — Средняя Азия.

На л. 016 —несколько стихотворных строк, на л. 055 — запись на пер-
сидском языке. На полях — прлплски переписчика, дополняющие основ-
ной текст.

Музей истории религии; 1954 г.; инв. 1954 г., № 9423; 20,7X13,2;
145 лл. (текст —лл. 16—1455; всего в томе 05+181+031 лл.\ л. 535 —
пустой на две трети); 15 строк; размер текста—15,5x8,3. Бумага во-
сточная, тонкая, лощеная; текст переписан тушью; жярный наста*лпк
с элементами шикаете; заголовки иногда выписаны киноварью, разъ-
ясняемые слова изредка надчеркнуты киноварью. Переплет восточный,
среднеазиатский, плотный, картонный, оклеенный темно-вишневой бума-
гой; корешок кожаный, темно-зеленого цвета. На обеих крышках по три
медальона с накладным тисненым цветочным орнаментом темно-зеленого
цвета.

У п. рук,: Краткий алфавитный каталог, № 2633.

79

С 1337-2 (Nov. 686)

[ « Т о л к о в а н и е к „ Н и д а б у " » ] . В списке название отсутствует.
В работе Мунзавй (Словаре) это сочинение носит условное название
«Лугат-и мушкил-и ,,Нидаб"» («Трудные слова „Нидаба"»).

Автор— Й а * к у б ибн М у х а м м а д ибн ' У е м а н а л - Ч а р ^ й
а л - Г а з н а в й . Сочинение составлено в Иране в X/XV1 в. илл, по мне-
нию Мунзавй, несколько ранее.

Представляет собой разъяснение отдельных, с точки зрения соста-
вителя, трудных для понимания слов и выражений, имеющихся в «Нлсаб
ас-слбйан». Слова следуют в той же последовательности, что и в ос-
новном сочинении. Пояснения даны в прозе, описательно.

Список дефектный, утерян конец. Рукописи крайне редки, сочинение
не издано.

Начало списка (совпадает с началом рукописи, отмеченной Мунзавй):

Конец списка: ^:*о ^ U ? j <jl jl l> ^ *ч№~ ül jl \y *j^

Находится в единой рукописи с сочинением на арабском языке,
^выполненным тем же переписчиком.

Дата переписка — 998/1589-90 г. Место переписки — Средняя Азия.
Переписчик — Када (sic!) Мухаммад Андиджанй (л. 356). На л. 36а-
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посторонние приписки на персидском языке. На лл. 356 и 455—красная
прямоугольная печать с китайскими иероглифами.

В. А. Иванов; 1915 г.; №358; г. Бухара; 22,5x14,5; 10 лл. (текст—
лл. 366—455; всего в томе 45 лл.); 20 строк; размер текста— 17,5x8,5.
Бумага восточная, плотная, нелощеная, коричневого тона; текст пере-
писан тушью, некоторые поясняемые слова надчеркнуты киноварью;
скорописный нас#. Переплет восточный, плотный, картонный, покрытый
светло-зеленым лаком, корешок кожаный, темно-вишневого цвета, на
обеих крышках по средней линии три медальона с растительным орна-
ментом. Дефекты: рукопись полностью выпадает из корешка. На листах
следы сырости, разводы и подтеки, не затрагивающие текста.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 2634. Доп. свед.: М у н з а в й , Сло-
вари, стр. 206—207, № 57.

80

A 2C6 (492)

«Ш а р ? к ,,Н и g ä бу"». По нижнему срезу выведено тушью:
«Шарх-и Абу Надр Фарахй».

Автор — М у х а мм ад ибн Ф а д й х ибн Мух а мм ад, извест-
ный под именем К а р и м а д- Д ашт-Ба й а з й, сын известного уче-
ного и поэта начала X в.х. (начало XVI в.) Фадйх ад-Дйна Харавй, о
котором имеются упоминания в трудах «Маджалис ан-нафайис» Нава'й
и «Хафт щ:лйм» Амин Ахмада Рази. В предисловии к «Шарху» Дашт-
Байазй говорит, что отец его составил дополнительные стихотворные
строки к «Нлдаб ag-дибйан». Комментарий Дашт-байазй охватывает как
•основной текст «Нидаба», так и дополнения, сделанные его отцом.

Подробный комментарий на «Нядаб ад-дибйаш», с разъяснением от-
дельных слов и выражений. Соблюдается та же последовательность
что в основном сочинении.

Дефектный список, утерян конец, приблизительно одна треть тек-
ста. Представленная часть полностью совпадает с литографированным
изданием.

Конец списка (соответствует изданию, стр. 79): ^ j У

<^J^ 3 у ' J {J^* 3 *J*> 3 J

Время переписки — XVII в. Место переписки — Иран (?). На лл. 02а
и 1а — записи владельцев на арабском языке; на л. 776 — посторонние
записи на турецком языке, на лл. 796 и 80а—стихи на турецком языке.
На л. 02а—маленькая овальная печать с арабской легендой. Нал. 1а—
небольшая прямоугольная печать со срезанными углами с неразборчивой
легендой в арабской графике.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 444; 18X11,5: 75 лл. (текст—лл. 16—
75а, всего в томе 02+86 лл.; лл. 756, 76, 77а, 78, 79а, 81—86 без
текста); 15 строк; размер текста—12x7. Бумага двух сортов: европей-
ская (лл. 01—02, 73—86), белая, лощеная, с водяным знаком: FB; и
восточная (остальные листы), плотная, лощеная, кремоватого тона; текст
переписан тушью, названия разделов — киноварью, надчеркнуты кино-
варью отдельные слова и выражения; некрупный непрофессиональный
наста'лпьс. Переплет европейский, тонкий, картонный, оклеенный пест-
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рой мраморной бумагой, с клапаном; корешок и края тонкой коричневой:
кожи. Дефекты: при общей хорошей сохранности на отдельных листах
подтеки от сырости.

У п. рук.: R o u s s e a u , № 444; Краткий алфавитный каталог, № 2628. Изд. сочл
литограф, и з д . : Тегеран, 1266/1849-50. Др. списки: В я т к и н , № 146; С е м е н о в ,
V, № 3820; E t h e , I. О., № 2 Ш ; B l o c h e t , № 9 6 3 ; I v a n о w, Bengal., № 538.
Доп. свед.: B l o c h m a n n , p. 7; S a l e m a n n , Bericht, S. 575; М у н з а в й , Словари,,
стр. 203, 204.

81

А 815-2 (Nov. 796)

То же

Дефектный экземпляр. Утрачено начало, соответствующее первым
трем страницам литографированного издания. Остальной текст пред-
ставлен полностью, совпадает с изданным.

Начало списка (соответствует изданию, стр. 4, стк. 17): Ь

Содержится в сборном рукописном томе, куда входит еще трч со-
чинения, в том числе рисала об охоте и трактаты о му'аммп и
шахматах.

Дата переписки — 5 рабй* I 954/25 апреля 1547 г. (л. 96а). Места
переписки — Средняя Азия.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 468; г. Бухара; инв. 1915 г., № 1483;
18,3X11; 65 лл. (текст—лл. 32а—976; всего в томе 155 лл.); 18 строк;:
размер текста—13,5X9. Бумага восточная, плотная, потемневшая от
времени, слабо лощеная; текст переписан тушью, названия разделов,
иногда объясняемые слова и выражения надчеркнуты красными или зе-
леными линиями; мелкий наста*лпк. Переплет восточный, среднеазиат-
ский, плотный, картонный, оклеенный лаковой бумагой желто-зеленого
цвета, корешок сине-зеленой кожи, края крышек темно-красной кожи;
на обеих крышках — три накладных красных тисненых медальона, в
среднем из них — растительный орнамент, в двух малых — неразборчи-
вые тисненые надписи,. Дефекты: листы перебиты, правильный порядок:
90, 97, 91-96.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 2629.

82

В 2391-1

То же

Полный текст, совпадающий с изданием.
Находится в составе единой рукописи с «Нидаб ад-сибйан». См,

№ 63 настоящего описания.
На полях встречаются исправления и добавления переписчика к ос-

новному тексту.
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Рук. В 2391-1: 40 лл. (текст —лл. 46—436); 25 строк; размер тек-
ста — 17,5х 10,5; объясняемые слова и выражения надчеркнуты кино-
варью.

Уп. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 2631.

83

В 518 (437Ь)

То же

Полный текст, совпадающий с изданием.
Время переписки — XVIII в. Место переписки — Средняя Азия.
На полях изредка рукою переписчика исправления к тексту. На

л. 1а —запись П. И. Лерха по-французски о приобретении рукописи за
два рубля; на л. 855—четыре строки арабских стихов.

П. И. Лерх; 1859 г.; № 19; Средняя Азия; 19,8X12,3; 81 лл. (текст—
мл. 16—81а); 19 строк; размер текста—15,3X7,5. Бумага восточная,
тонкая, лощеная, кремоватого тона; лл. 28—29 голубой европейской
бумаги. Текст переписан тушью, названия разделов — киноварью, пояс-
няемые слова и выражения изредка надчеркнуты киноварью. Мелкий
наста'лик; текст в узкой красной рамке. Переплет восточный, плотный,
картонный, обтянутый темно-коричневой кожей, со сплошным корешком.
На обеих крышках — тисненые рамки и три медальона по средней линии,
заполненные цветочным орнаментом; вокруг медальонов — четыре тисне-
ные звездочки.

Уп. рук.: Mel. As., X, p. 287, № 19; Краткий алфавитный каталог, № 2630.

84.

А 205 (Ь 492)

« К о м м е н т а р и й к „ Н и д а б а с - д и б й а н " » . Название в списке
отсутствует.

Автор — М у х а м м а д ибн Д ж а л а л ибн С у л а й м а н К у х и-
с т а н й , сочинение составлено в X/XVI в.

Прозаический комментарий к «Нисаб ag-дибйан», содержит подроб-
ное толкование отдельных слов и выражений, которые следуют в том же
порядке, что и в основном сочинении. Довольно часто автор приводит
ссылки на другие арабские и арабско-персидские словари, в частности:
«Сами фй-л-асамй», «Сихах», «Сурах», «Мухаззиб ал-асма'», «Канз ал-
лугат» и др.

Сочинение не издано, рукописи крайне редки.
Дефектный список, утеряны начало, по-видимому, первые листы, и

последний лист, содержащий заключительные строки. Остальной текст
представлен полностью.

Начало списка: jJJI *CJ£ и£оЬ« ^ ^ о&М -V-Ъ^ i>ü Ь ^й]^
Конец списка (ср. рук., описанную Мунзавй, Словари, стр. 204):
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Настоящий список впервые идентифицирован нами в данной работе
на основании сравнения его с описанием Мунзавй (Словари).

Время переписки — XVIII в. Место переписки — Средняя Азия. На
полях изредка приписки переписчика, дополняющие и поясняющие ос-
новной текст. На внутренних крышках переплета — посторонние записи,
в частности, на внутренней стороне нижней крышки — стихи на тюркском
языке.

К. Г. Залеман; 1897 г.; № 24; Средняя Азия; 18X11,5; 194 лл.
(текст— лл. За—1936); 9 строк; размер текста — 12X5,5. Бумага во-
сточная, тонкая, лощеная, кремоватого тона; текст переписан тушью,,
объясняемые слова и выражения изредка надчеркнуты киноварью; на-
ста'лпк с элементами ишкасте. Переплет восточный, плотный, картон-
ный, обтянутый кожей светло-коричневого цвета, со сплошным кореш-
ком, на обеих крышках по средней линии три тисненых медальона с
сетчатым орнаментом. Дефекты: утеряны начальные и последний листы,
на многих листах следы сырости, разводы и подтеки. Переплет сильно
потерт, с повреждением тиснения, корешок надорван,

Уп. рук.: ИАН, VIII, 1898, стр. VIII, № 24; Коаткий алфавитный каталог,
№ 2627. Др. списка: E t he, В., № 1643; М у н з а в й , Словари, стр. 204 (рукопись-
частной коллекции д-ра Шайгана в Тегеране). Доп. свед.: М у н з а в й , Словари,
стр. 204, № 54.

85

В 1851-1 (Nov. I l l )

[ « К о м м е н т а р и й к ,,Ни с а б a g - д и б й а н " » ] , название условное,,
в списке отсутствует.

Автор неизвестен.
Небольшой прозаический комментарий к «Нидаб ад-сибйан», начи-

нающийся с полного текста прозаического предисловия «Нидаба».
Начало списка (ср. Мунзавй, Словари, стр. 270): j I

Сочинение не издано. Рукописи мало распространены.
Находится в составе единого рукописного тома с сочинением на

персидском языке «Баб-и дуваздахум аз китаб-и „Раузат ал-азкар...м».
Время переписки — не позже 1290/1873-74 г. (см. приписку на л. 1116).

Место переписки — г. Шираз.
В. А. Иванов; 1915 г.; № 38; г. Шираз; инв. 1915 г., № 188;

21,7X15,5; 55 лл. (текст — лл. 16—555, всего в томе 111 лл.); 12 строк;
размер текста—15x9. Бумага европейская, белая, тонкая, сильно ло-
щеная; текст переписан тушью; настаглйк с элементами шикаете..
Переплет восточный, мягкий, черной кожи, со сплошным корешком.

Др. списка: М у н з а в й , Словари, стр. 270. Доп. свед.: там ж е .

зо



86

D 56-1

« Д о л я ю н о ш е й и б л а г о р о д н ы й [ с л о в а р ь ] р а з ъ я с н е -
ния». У Хаджжй Халифы сочинение носит название: «Надйб ал-фитйан
ва нашйб ал-флтйан» («Доля юношей и склон (?) для ююшей»).

Автор — Ху с а м а д - Д й н Х а с а н ибн 'Абд а л - М у ' м и н Му-
з а ф ф а р й , с тахаллусом Х у с а м Х у в а й й , персоязычяый поэт
VII/XIII в. Начало жизни прожил в Азербайджане, затем служил при
дворе Чупанийанов, был панегирлстом Музаффар ад-Дйна Йулук Аре-
лана (род. в 704/1394-05 г.). Помлмо стихов Хусаму Хувайй принадлежит
несколько сочлнений, в том числе еще один словарь, персидско-турец-
кий, под названием «Тухфа-йи Хусам» («Подарок Хусама»), трактат по
стилистике «Нузхат ал-куттаб» («Услада писцов») и др.

Арабско-персадский словарь в стихах, написан в подражание извест-
ному арабско-персидскому стихотворлому словарю «Нидаб ад-дибйан»
(см. № 61 настоящего описания). Включает краткое авторское прозаи-
ческое предисловие и собственно словарь, состоящий из 355 бейтов.
Оли образуют пятьдесят строф различной длины (бандов), без постоян-
ного стихотворного размера.

Сочинение не издано, рукописи мало распространены.
Неполный текст. Дефектный экземпляр. Содержит авторское пре-

дисловие (лл. 1а—2а), подробное аннотированное оглавление (лл. 2а—
4а) и стихотворный текст (лл. 4а—316, 48аб) с большой лакуной после
л. 316; имеется всего около двух третей словаря, приблизительно
220 бейтов.

Начало списка (то же, что у Мунзавй, Словари, стр. 127):
^ J l Js. r^LJI ^j SjWI j ^ 1 cA^I JLIJI *JJ

Конец списка: JJo ^Jä AJU J ^JU JL». J^ U ^ jl c5>»

Находится в составе тематического рукописного сборника (см. № 64
настоящего описания, рук. D 56-2).

Рук. D 56-1: 32 лл. (текст —лл. 1а—316, 48аб); 7 строк. Дефекты:
утеряны ллсты в середине и в конце.

вари
У п. рук.\ Краткий алфавитлый каталог, № 4454. Др. списка'. Мунзавй, Сло-
стр. 126—130. Доп. свед.: М у н з а в й , Словари, стр. 127—130, № 25.

87

С 299 (441а)

« Н а с т а в н и к и м е н в п о р я д к е б у к в и п р е д м е т о в » ,
обычно называемый кратко «Мухаззиб ал-асма'» («Наставник имен»).

Автор — М а х м у д и б н * У м а р и б н М а х м у д и б н М а н с у р а л -
ьсазй а з - З а н д ж й ( Р а б а н д ж а н й ) а с - С а д ж з й из племени
Шайбан, происходил, по-видимому, из Средней Азии; жил в VII/XIII в.

Арабско-персидский словарь имен и частиц; включает широкий
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:круг арабских имен, один из самых ранних и наиболее известных сло-
варей такого рода. Содержат краткое авторское предисловле, неболь-
шую обособленную главу об имелах бога и двадцать восемь глав, еле-
дующлх в порядке арабского алфавита. В прлложении дана еще одна
глава, в которой представлены члеллтельные, дробл, календзртя тер-
млнология. Словарь построен по первой букве объясняемого слова,
образующей главы (здесь китпб). Каждая глава делится на т р ! раз-
дела (здесь баб) согласно огласовке первой буквы: раздел фатхл, раз-
дел даммы и раздел кесры. Внутрл каждого раздела слова следуют
в алфавлтном порядке соответственно второй букве объясняемого сло-
ва, образуя двадцать восемь подразделов.

Иллюстративных цлтат нет. В качестве своих источников автор
называет двенадцать лекелкографлческих сочинений, в том члеле: «Са-
ми фй-л-асамй», «Асами фй-л-асма'», «Китаб ал-асамй ал-маусум бл-с-
•Са'йдй», «Китаб ал-баларат ал-мутарджлм фй-л-лугат», «KiTäo-и канз
ал-асамй», «Таражумал ал-Кур'ан», «Ар-рауза», «Ал-машахйр», «Идлах
ал-маитлк», «Гарйб ал-муданнлф», «Дастур ал-лугат». Послужлл в свою
очередь источнлком для последующ« персидских толковых словаргл—
«Мадар ал-афазлл» и «Фдрханг-и анджуманара-йл Надирй», составлен-
ного Риза Кулй-^аном. Сочинение не издано, рукописи весьма рэдки.

Список содержлт полный текст: предисловие (л. 16), глазу {баб)
об именах бога (лл. 16—26) и двадцать восемь глав. И* начало: глава
(китпб) алиф — л. 26, глава бй—л. 135, глава та—л. 186, глава ей—
л. 20о, глава джпм—л. 216, глава $п—л. 27а, глава $п—л. 335, гла-
ва дпл—л. 386, глава зал—л. 42а, глава рп—л. 435, глава за—л.
486, глава спи—л. 51а, глава шпн—л. 576, глава сад—л. 62а, глава
зпд—л, 651, глава та—л. 665, глава за—л. 69а, глаза 'айн—л. 695,
глава гайн—л. 786, глава фх—л. 81а, глава кпф—л. 85а, глава кпф—
л. 92а, глава лам—л. 955, глава мим—л. 98а, глава нун—л. 117а,
глава вйв—л. 1226, глава хп—л. 126а, глава М—л. 1286. Прлложение
(лл. 1295—131а) включает десять разделов (фасл): названия арабских
числительных, дробей, названия дней месяца, месяцев, названия меся-
цев сирийского и персидского календарей., дней недели, знаков Зодиа-
ка, фазы луны.

Начало списка: л2ул joT ^ <jLk j ^ль jfc^JI ^U* <£Jül «OJ

Конец: ^ j ^k^JI ^JJJI c.ß j AJUJI J.3JIJI C.J J

д^1^ ^Я J > * J1 J^ J ^j^ J* ' Ч ^ 1 J*
Дата переписки—зу-л-к:а'да 1008/май — июнь 1600 г. Место пере-

писки — Средняя Азия. Переписчик — ходжа Мухаммад ибн Маулана
Хашим Самаркандй. На полях изредка исправления к тексту. На л. 1а—
персидская запись о прлобретенли настоящей руколиси в раджабе
1264/июне 1848 г. и другие записи на персидском языке. На л. O l a -
надпись: «Musei Asiatic! 441а». На лл. 1а и 1316—круглая печать с не-
разборчивол арабской легендой и маленькая овальная печать, где чи-
тается: «Са'д ад-Дйн ибн...».

Поступила не позже 1889 г. (см. инвентарную книгу Рукописного
отдела ЛО ИНА с шифром К-2); 25,7X17,5; 3 + 1 3 1 + 4 лл. (текст—
лл. 16— 131а); 27 строк; размер текста—18X11. Бумага восточная,
плотная, хорошей выделки, лощеная, кремоватого тона; текст перепи-
сан тушью, названия частей, глав, разделов — киноварью; некрупный
каллиграфический насх. Переплет восточный, среднеазлатский, позд-
нейшего происхождения (XIX в.), плотный, картонный, окленный лако-
.вой бумагой темно-красного цвета, корешок красного сафьяна. На обе-
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их крышках — тисненый рисунок: рамки и три медальона зеленого цве-
та; в малых вытиснена надпись с именем переплетчика: «'Амал-и Мир
чАдил ходжа даххаф». Дефекты: рукопись прошла давнюю реставра-
цию — отдельные листы подклеены — и вновь переплетена. При общем
отличном состоянии на отдельных листах бурые пятна, разводы и под-
теки от сырости.

Уп. рук.: К р а т к и й а л ф а в и т н ы й к а т а л о г , № 4 3 5 3 . Др. списка: M u q t a d i r , IX,
. № 8 2 3 — 8 2 4 ; I v a n o w , B e n g a l , № 5 4 2 ; Й у с у ф Ш й р а з й , I I , с т р . 2 9 4 , № 9 1 0 ;
М у н з а в й , с т р . 4 5 9 ; № 182. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , V I , S . 2 7 3 , § 1 3 4 3 9 ;
М у н з а в и , С л о в а р и , с т р . 1 3 1 — 1 3 6 .

88

С 1334 (Nov. 680)

То же

Полный текст, за исключением последних восьми фаслей приложе-
ния, которые опущены переписчиком. Остальной текст совпадает £ тек-
стом рукописи С 299.

Конец списка (соотв. рук. С 299, л. 130а, стк. 13): j c~»\

Дата переписки—1242/1826-27 г. Место переписки—Средняя Азия.
Н а полях изредка приписки к тексту. На внутренней стороне верхней
крышки переплета — персидские стихи.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 352; г. Бухара; 24,3X14; 228 лл. (текст—
лл. 16—227а); кустоды проведены непоследовательно; 21 строка; раз-
мер текста—17,5X7. Бумага восточная, белая с желтоватым оттенком,
слабо лощеная; текст переписан тушью, названия глав, разделов—
киноварью; нас$ (до л. 102а), жирный, средних размеров, и наста'лпк
{с л. 102). Переплет восточный, среднеазиатский, плотный, картонный,
оклеенный бумагой зеленого цвета, на обеих крышках тиснение—рамка
и три медальона. Дефекты: лл. 8 и 224 выпадают из списка, л. 1
порван у внутреннего поля; на лл. 1 и 2 оторван нижний угол наруж-
ного поля. Нижняя крышка переплета надломлена, список почти полностью
отделился от переплета.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4354.

89

В 4085

«„С У Р ä х" из „С и % ах а"» (букв. «„Ясный" из „Чистого"»), чаще
словарь упоминается как «Сурах».

Автор — А б у - л - Ф а з л Д ж а м а л а д - Д й н М у х а м м а д ибн
ч У м а р ибн Х а л й д К а р ш й , происходил из г. Карши в Маверан-
нахре. Перу этого автора помимо настоящего словаря принадлежит
сочинение исторического характера (на арабском языке) «Мул^а^аг ад-
•Сурах» («Добавления к „Cypäxy"»). Умер в 681/1282 г. Словарь закон-
чил в год смерти 16 дафара 681/26 мая 1282 г. в г. Кашгаре*
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Один из самых крупных арабско-персидских словарей. Представля-
ет собол сокращенную переработку и перевод на персидский язык из-
вестного арабского толкового словаря «Сихах ал-лугат», составленного
Абу Надр Исма'йл ибн Хаммад Фарабй Джаухари (ум. в 393/1003-04 г.).

Словарь «Сурах» включает общую лексику арабского классического
языка, в значительной части лексику Корана и хадисов. Содержит ав-
торское предисловие на арабском языке и 28 глав. Толкуемые слова
следуют в порядке арабского алфавита, согласно последней букве
слова, образующей главы (баб); внутри глав слова расположены по
первой букве, образующей разделы (фадл). Словарь точно воспроизво-
дит построение словаря «Сихах» Джаухари, который первым в арабской
лексикографической традиции дал алфавитное расположение толкуемых
слов — до него слова в словарях арабского языка располагались по
тематическому принципу, иногда по грамматическому. Словарные статьи
кратки, иллюстративных цитат, которые наличествуют в словаре «Си-
хах», здесь нет, за незначительным исключением.

Словарь послужил источником для ряда лексикографических сочи-
нений, в том числе для персидских толковых словарей: «Тухфат ac-caf-
адат», «Му'аййид ал-фузала», «Мадар ал-афазил», «Латайиф ал-лугат»
и для последующих арабско-персидских словарей, в частности для
«Мунта^аб ал-лугат Шахджаханй».

Дефектный список. Утеряно начало — предисловие и главы: алиф,
бп, та и часть главы ей, до раздела гайн. Утерян конец. Крупные
лакуны в середине в результате утраты отдельных листов. Текст
представленных глав совпадает с изданным (литография, Канпур,,
1317 г.х.).

Начало списка (соответствует ук. изд., т. I, стр. 132): . . . ̂ 1 Ы

O^i j lysjl JAC Л*»9 J Ö.U j .aUi (^Ui^ «ü J L j JUI <̂ l r^JI ^ £ b

Конец списка (соответствует изд., т. II, стр. 535): Ь ^l L^JIjS JUT

Дата переписки—23 зу-л-ка'да 700/30 июля 1301 г. Место пере-
писки— г. Кашгар. Лл. 1а, 16 заняты посторонними записями на пер-
сидском языке.

Бенедиктов; 1938 г.; Средняя Азия; инв. 1939 г., № 2946; 26X19,5;
381 лл. (текст—лл. 2а—381а); имеется восточная пагинация по листам,
проведенная в то время, когда список был полным; соответственно ей
сохранились лл.: 83—193, 198—339, 379—611, 914; 21 строка; размер
текста—20X14. Бумага восточная, плотная, коричневого тона; текст
переписан тушью; лл. 2а—2916—крупный трудночитаемый насх с на-
клоном влево, с л. 292а до конца нас$ другой рукой. Переплет уте-
рян, старые крышки, плотные, темно-коричневой кожи хранятся вместе
с рукописью в папке. Дефекты: утеряны начало и конец, лакуны после
лл. 10, 150, 380. Переплета нет.

Уп. рук.: Доклад, стр. 5, № 11; Краткий алфавитный каталог, № 2672. Изд.
соч.: литогоаф. и з * . : Калькутта, 1245/1829-30, 126Г/1844; Тегеран, 1286/1869-70; Кан-
п у \ П17/1899—1900; две индийских литог ;афии 1279/1862-63 и 1328/1910; Лакнау,
1289/1872-7 •; Булак, 1287/1870-71, 1301/1883-84, 130)/1887-88. Др. списки: З а л е м а в
и Р о з е н , № 374; С е м е н о в , I, № № 439—440; R i е и, II, р. 507, a; A h l w a r d t ,
VI, № 6947; E t h e , В., № № 1645—1649; R i e u , Arabic Manus., pp. 227, 467; B r o w -
n e , № № 153—154; B r o c k e l m a n n , I, S. 128, № 3, S. 296, № 18; B r o c k e l m a n n ,
Su)p l . , I, S. 196; E t h e , I. O., № № 2388—2390; B l o c h e t , Jsfe 950; M u q t a d i r ,
IX, № № 830—831; B e e s t o n , № 2765; Мешхед, II, стр. 371, № № 22—23; И ' т и с а -
м й , № 4 6 8 ; Й у с у ф Ш й р а з й , И, стз. 200, № № 842—845. Доп. езед.: Н а j i K h a l f a,
IV, S. 102, § 7745; ЗВО, XI, стэ. 286—287; ЗВО, XV, стр. 271—272; В. В. Б а р-
т о л ь д , Сочинения, т. I, M., 1963, стр. 100; М у н з а в й , Словари, стр. 142—149.
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D 343-1 (Nov. 964)

To же

Дефектный список, утрачены начальные и конечные листы. Отсут-
ствует предисловие, полностью глава алиф и часть главы бпу до раз-
дела *айн. Лакуна после л. 330 (начало главы йп). Список обрывается
на разделе дпд главы йп. Остальной текст дан полностью, совпадает
с изданием. Отмечаются небольшие пропуски в тексте с оставлением
пробела в строке.

Начало списка (соответствует изд., т. I, стр. 81): j U
J*£- ^ U ojjx^ j^o^Ji o^Os*-» *ЦчдЗ p$)j* J CXJAJ VLr*-* S - 1 ^

Конец списка (соответствует изд., т. II, стр. 473): о

Находится в одном томе с другим фрагментарным списком тога
же сочинения (см. № 93 настоящего описания).

Время переписки—XIV в. (лл. 1а, 2а, За и др.). Место переписки—
Средняя Азия. На л. 01а —приписка по-персидски с именем: ахунд
Мулла Хусайн и датой: 1264/1847-48 г. и другие записи по-персидски.
На л. 1а — посторонние записи по-персидски. На многих листах — от-
тискя прямоугольной печати с датой: 774/1372-73 г.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 636; г. Бухара; 29,6X19,7; 352 лл.
(текст—лл. 1а—3526, всего в томе 1+385+1 лл.); 29 строк; размер
текста—20X13,5. Бумага восточная, белая, тонкая, слегка пожелтев-
шая; текст переписан тушью, названия разделов — киноварью, названия
глав — золотом, крупно, толкуемые слова вынесены на поля, где вы-
писаны киноварью, в рамке; скорописный HUCJC; текст в рамке из двух
красных и одной синей линий, которая помещена внутрл другой такой
же рамки, данной по развороту листа. Переплет восточный, плотный,
картонный, обтянутый темно-коричневой кожей, корешок кожи черного
цвета. Дефекты: рукопись пострадала от времени, расшита, переплет
потерт, по краям обкрошился. На лл. 1, 2, 3 на полях дыры, текст не
поврежден. Утеряны начальные и конечные листы и отдельные листы
в середине. На листах пятна сырости, по обрезу листы обтрепались.
Список прошел раннюю восточную реставрацию.

У п. рук.: Б е л я е в , стр. 21, № 546; Краткий алфавитный каталог, № 2675-

91

С 287 6 (430d)

То же

Полный текст, соответствующий изданию.
Начальные и конечные листы рукописного тома, содержащего на-

ше сочинение, занимает ряд мелких заметок и фрагментов сочинений
на арабском и персидском языках, в стихах и прозе, в частности два
отрывка из персидских толковых словарей: в восемь строк (л. 16) и
12 строк (л. 2а).

Дата переписки — дафар 939/сентябрь 1532 г. Место переписки—
Средняя Азия. Переписчик -— ходжа Мухаммад ибн Ма'лул ибн Ашраф»
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На полях изредка приписки, восполняющие текст. На внутренних сто-
ронах крышек переплета — записи владельцев на персидском языке,
•стихи.

В. Р. Розен; 1908 г.; № 9; 25,5X18,2; 350 лл. (текст—лл. 106—
3595; всего в томе 363 лл.; лл. 26, 46, 5а, 56, 6а, 8а, 361а, 3616, 362а,
3626—без текста); восточная пагинация по листам начиная е л . 18; 27
строк; размер текста—20,5X11,5. Бумага восточная, тонкая, лощеная,
пожелтевшая от времени; текст переписан тушью; названия
глав, разделов, толкуемые слова, вынесенные на поля,—киноварью;
четкий нас$ (лл, 17а—3556), лл. 106—166, 356а—3595—переписаны
другой рукой, наста*лаком и настом. Переплет восточный, плотный,
картонный, обтянутый кожей светло-коричневого цвета, корешок той
же кожи. На крышках — тисненые рамки и медальоны, выполненные
цветочным орнаментом. Дефекты: список расшит, отделился от переп-
лета, отдельные листы выпадают. Переплет потерт. На листах следы
-сырости, подтеки, бурые пятна, не мешающие чтению.

У п. рук.: ИАН, II, 1908, стр. 1297, № 9; Краткий алфавитный каталог, N° 2673.

92

В 51 (430с)

То же

Полный текст, совпадающий с изданием. В результате утраты
одного листа небольшая лакуна в тексте после л. 449 (соответствует
изд., т. II, стр. 523), приходящаяся на раздел хп главы впв — йп.
Толкуемые слова выписаны помимо основного текста на полях.

Дата перелиски—1075/1664-65 г. Место переписки — Индия. На
полях изредка приписки, восполняющие текст. На л. 456—оттиск оваль-
ной печати со стершейся легендой. К верхней крышке переплета при-
клеен листок с надписью владельца (в старой русской орфографии),
содержащей название словаря и имя автора.

Ф. Ф. Поспелов; 1910 г.; № 2 ; Катта Курган, Средняя Азия; 29,ЗХ
18,3; 2+456+-1 лл. (текст—лл. 16—456а); 25 строк (иногда, в начале,
30); размер текста—20X10,5. Бумага восточная, тонкая, лощеная, по-
желтевшая от времени; текст переписан тушью, названия глав, раз-
делов, толкуемые слова, вынесенные на поля,—киноварью; четкий ин-
дийский нас$. Переплет восточный, плотный, картонный, обтянутый
темно-коричневой кожей, корешок из желтой кожл; крышки изнутри
оклеены пестрой бумагой. Дефекты: список насквозь истощен книжлым
червем, без значительного повреждения текста. Л тсты в начале спис-
ка—001, 01, 02—надорваны, лл. 171 — 174 и 496—497 и др. расшлты.
На листах следы сырости, пятна и подтеки. Переплет сильно повреж-
ден. Рукопись прошла раннюю реставрацию.

У п. рук.: ИАН, 1911, V, стр. 264, № 2; Краткий алфавитный каталог, № 2674,
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D 343-2 (Nov. 964)

To же

Дефектный список. Фрагменты словаря. Представлены: часть гла-
вы *апн начиная с конца раздела фл до раздела впв (лл. 353л—3616);
часть главы кпф начиная с конца раздела фп до коаца главы
(лл, 362а—368а); глава кпф с самого начала до раздела хп (лл. 368а—
3695); часть главы нЩ начиная с раздела спн до конца главы
(лл. 370а—383а); глава хп до начала раздела шпн (лл. 383а—3855).
После лл. 3616 и 3695 большие лакуны в результате утраты листов.

Список текстуально несколько отличается от предыдущей рукопи-
си D 343-1, скопирован с другого оригинала.

Начало списка (соответствует изд., т. II, стр. 33): j e*ldl

Конец списка (соответствует изд., т. II, стр. 412):

Список вшит в единый переплет с другим списком того же сочи-
нения (см. № 90 настоящего описания, рук. D 343-1).

Место переписки — Средняя Азия. На л. 372а — круглая печать
с арабской легендой, где читается имя «Михтар Илйас ибн 'Удмая
*Алй...».

Рук. D 343-2: 29X19; 33 лл. (текст—лл. 353а—3856); 24 строки;,
размер текста—21X12. Бумага восточная, тонкая, слабо лощеная*,
сильно потемневшая от времени; текст переписан тушью, названия
глав, разделов, толкуемые слова, вынесенные на поля,—киноварью;
скорописный нас#, иногда переходящий в шикаете, неряшливый*,
средних размеров; текст в рамке из двух красных линий. Дефекты:
утеряны многие листы в начале, конце и в середине. Рукопись расши-
та, распадается на отдельные листы и брошюры; на листах следы сы-
ростл, бурые пятна.

У п. рук.: Б е л я е в , стр. 21, № 546.

94

А 203-6 (481а)

«Нить ж е м ч у ж и н » .
Автор — ' А б д а л - Х а м й д ибн ' А б д а р - Р а х м а н ал-Анку~

рй, известный также ло тахаллусу как Х а м й д , поэт VIII/XIV в. На-
стоящчй словарь составил в месяце джумада II 757/июнь—июль 1356 г.
(л. 254а).

Арабско-персидский словарь в стихах, включающий около трех
тысяч объясняемых слов общеупотребительной лексики. Состоит из
прозаического авторского предисловия (на персидском языке, за ис-
ключением начальных арабских строк) и тридцати пяти стихотворных
отрывков (бандов), которые в общей сложности составляют пятьсот
пятьдесят бейтов. Банды, написанные разными стихотворными размера-
ми, обозначенными арабскими формулами в начале каждого стихотвор-
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ubro отрывка, включают объясняемые слова приблизительно одного
тематического круга. Банды, как правило, кончаются добавочным за-
ключительным стихом в один бейт, содержащим поучение, лаконичную
сентенцию, обращенную к ученику.

В качестве своих источников автор называет известный арабско-
персидский словарь в стихах «Нидаб ag-дибйан» (см. № 61 настоящего
описания) и арабско-персидский словарь «Надйб ал-фитйан ва насйб
ат-тибйан» (см. № 86 настоящего описания).

Словарь не издан, рукописи крайне редки; в Советском Союзе
настоящее сочинение представлено этой единственной рукописью.

Полный текст. В предисловии (лл. 25Эа—254а) автор называет
источники сочинения, указывает дату завершения словаря, говорят
об объеме и построении сочинения. Среди размеров, которым я написа-
ны банды, можно увидеть рамал, сарп\ хазадж, раджазу мунсарих.
В некоторых случаях формула размера не выписана, оставлен пробел
в строке.

Начало списка (то же, что в рукописи, описанной Флюгелем):

Начало первого банда: oL&^* 4rh °-Ч) ^ o b ^ С jbj uk AJJI

Конец сочинения (тот же, что в рукописи, описанной Флюгелем):
l

Список находится в рукописном тематическом сборнике (см. № 68
настоящего описания, рук. А 203-4).

Рук. А 203-6: 93 лл. (текст—лл. 250а—342а); 7 строк; размер тек-
ста— 11,5X7. Бумага европейская, белая, лощеная, с водяным злаком—
«Formisani». Толкуемые слова надчеркнуты черной чертой; жфдый
непрофессиональный нас#, крупный, переходящий в средний. Дефекты:
на многих листах подтеки от сырости, не затрагивающие текста.

Уп. рук.: И А Н , II, 1908, стр. 1299, № 3 9 , f. Др. списка: F l ü g e l , I, № № 103,
104. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , III, S. 608, § 7617; М у н з а в й , Словари,
стр. 1 6 2 — 1 6 5 .
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С 298 (437Ьаа)

« С о к р о в и щ н и ц а слов».
Автор — Мух а мм а д ибн *Абд а л - Х а л и к М а ' р у ф , лекси-

кограф IX/XV в. Словарь составил во второй половине IX/XV в., около
870/1465-66 г-., в честь правителя Гиляна султана Каргййа Мухаммада
(851—883/1447—1478) и его наследника Каргййа Мйрза 'Алй (убит в
911/1505 г.).

Один из наиболее известных арабско-персидских средневековых
словарей. Приводит пространный круг арабской лексики, выбранной
в основном из Корана и хадисов. Состоит из авторского предисловия
и двадцати восьми глав. Составлен по первой букве корня, образую-
щей главы (китпб), и последней коренной букве, образующей разде-
лы (баб), следующие в порядке арабского алфавита. Внутрл разделов
в первую очередь разъясняются масдары, затем производные формы.
В качестве примеров автор изредка приводит цитаты из Корана. Ис-
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точниками сочинения, по словам автора, послужили арабские словари:
«Сихах» Джаухарй, «Муджмал» Ибн Фариса, «Дастур» Натанзй, «Ai-
Ма^адир», «И^тийарат-и Бадй'й», «Лугат-и Кур'анр», а также «Шарх-л
Нидаб». «Канз ал-лугат» был в свою очередь использован последую-
щими лексикографами, в частности составителями персидских фархан-
гов «Латайиф ал-лугат», «Кашф ал-лугат ва-л-идтилахат» и др.

Полный текст, за исключением пропуска в предисловии (ср. ллто-
графию 1273 г., стр. 2, рук., л. 16).

Начало списка (по сравнению с литографией отсутствует полстроки,
но совпадает с началом рукописи, описанной Рьё): JU^ OÜJ J^LT уъ1_^

Дата переписки — середина зу-л-ка'да 1016/февраль 1608 г. Место
переписки — Иран.

Л. Ф. Богданов; 1912 г.; № 23; Иран; инв. 1912 г., № 1633; 25 X
16,5; 1 + 3 0 9 лл. (текст —лл. 16 — 3095); 21 строка; размер текста —
17X11,3. Бумага восточная, тонкая, лощеная, пожелтевшая, л. 1 —
европейской бумаги с водяным знаком, вплетен поздчее; текст перзи-
сан тушью, названия глав — кинюварью, толкуемые слоза нащер^луты
киноварью; четкий каллиграфический нас$\ текст в узкой рамке из зе-
леной и красной линий. Переплет восточный, коричневой кож!, с кла-
паном; на обеих крышках по средней линии три медальона, заполнен-
ных цветочным орнаментом (турецкой работы?). Дефекты: на многих
листах бумага ло л^нии рамки прорзалась; отдельные листы выпадают,
переплет потерт и порван. Список частично реставрирован.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3507. Изд. соч.: литограф, изд . :
Тегеран, 1273/1856-57, 127о/18 58-59, 1282/1865-66, 1283/1866-67, 1316/1898-99; Теб.из,
130С/1882-83, 1316/1898-99, 1322/1904-05. Др. списки: D o r n , № № 223—224; D o r n —
C h a n y k o v , № 3 2 ; З а л е м а н и Р о з е н , № 377; С е м е н о в , I, № № 446—449;
R i e u , II, pp. 507—508; А h l w a r d t, VI, № № 6982,6983; P e r t s c h , В., № № 4 ,
46, 161—163; E t h e , В., № 1 6 7 0 ; R i e u , Arabic Manus., № 878; R i e u , S t n p l . ,
p. 120; B r o w n e , № № 155—157; B r o c k e l m a n n , II, S. 194, № 9; E t h e , I. O.,
№ № 2392—2396; В l o c h e t, № № 951—955; 2418—2420; M u q t a d i r , IX, № 832;
I v a n o w , Suppl., I, № № 884—885; Мешхед, II, стр. 375; И ' т и с а м и , II, № 477;
Д ж а в а х а р К а л а м , I, стр. 198, № 197; Й у с у ф Ш й р а з й , II, стр. 251,
№ № >,78—881; М у н з а в й , стр. 439, № 165. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , V,
S. 256, § 10294; М у н з а в й , Словари, стр. 168—169.
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В 557 (475а)

То же

Полный текст, совпадающий с изданием. Изредка отмечаются
пропуски в тексте с оставлелием пробела в строке. Начало то же,
что в списке С 298.

Дата переписки — 1054/1644-45 г. Место переписки — Иран. Пере-
писчик — 'Ибадаллах ибн Са'йд fАли. На полях лл. 49а, 85а, 906, 93а,
1896, 190а, 312а, 340а, 348а и др. встречаются небольшие выпискл из
разных персидских словарей. На л. 4246 — приписка по-персидски, го-
ворящая о принадлежности рукописи Мйрзе Нарйман-шаху Назарову.
На л. 16 — квадратная печать с армянской надписью с именем: «Нари-
ман» и датой: 1816 г. Там же квадратная печать с арабской надписью
с тем же именем.
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Тригулов; 1857 г.; Иран; 21,3 X 15,3; 1 + 424 лл. (текст —лл. 16 —
4246); 16 строк: размер текста— 15,5X9,5. Бумага европейская, белая;
лощеная; текст переписан тушью, толкуемые слова изредка надчерк-
нуты киноварью; скорописный мелкий нас#. Переплет восточный, чер-
ной кожи, обрез списка синего цвета. Дефекты: на л. 1236 — большое
черное пятно, смазан почти весь текст; на л. 415 вырезана одна стро-
ка. На многих листах пятна от сырости; список прошел частичную
реставрацию.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3504.
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В 2390-3

То же

Фрагмент авторского предисловия.
Начало (соответствует изд., стр. 2, стк. 11 св.): *Г c~J\

djl j Jb of j^\ _p *5" sjT

Конец (соответствует изд., стр. 3, вставка на полях):

^^ t-^jLA y*^*>A Д-ilj ^y"^*^ 4«J

Слисок находится в составе сборной рукописи, куда входят еще
два комментария на грамматики арабского языка.

Дата переписки — джумада II 1023/июль 1614 г. (л. 159а). Место
переписки — г. Астрабад (Иран). Переписчик — хаджй Мухаммад Ша-
рйф с лакабом 'Абд ag-Самад Астрабадй. На лл. 1а и 159а — несколько
оттисков небольшой овальной печати с неразборчивой арабской ле-
гендой.

Н. Ф. Пасхин; 1930 г.; Средняя Азия; инв. 1930 г., № 1974; 20 X
12,7; 3 лл. (лл. 1536—155а, всего в томе 160 лл.); 19 строк; размер
текста — 14X7. Бумага восточная, плотная, слабо лощеная, белая, по-
темлевшая от времени; текст переписан тушью; наста*лпк. Переплет
восточный, картонный, корешок коричневой кожи. Дефекты: переплет
плохой сохранности, потерт, изъеден червем, корешок порван. Рукопись
пострадала от сырости.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3505.
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С 739

То же

Полный текст, совпадающий с изданием. Предисловие несколько
сокращено по сравнению с изданием, выпущен приблизительно один
лист. В списке замечаются две части, одна — более ранняя (лл. 1—3,
34, 315—317, 34—314), вторая часть (лл. 4—33) добавлена позже. На-
чало такое же, как в рук. С 298.

ВрехМя переписки — XVIII в. Место переписки — Иран. На полях
изредка приписки, исправляющие основной текст. На лл. 16 и 2а —
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пометки карандашом по-французски. На лл. 1а, 317а —печать библио-
теки Учебного отделения МИД.

Учебн. отд. МИД, I. 414 (Павлов); 1918 г.; № 162; инв. 1935 г ,
№ 346; 24X18; 34-317+3 лл. (текст — лл. 16 —317а); 25 строк; раз-
мер текста—18,5X12. Бумага восточная, светло-коричневого тона,
лощеная; текст переписан черной тушью, названия глав и разделов —
красными чернилами, толкуемые слова надчеркнуты красными чернила-
ми (на лл. 4—34 красных чернил нет); список выполнен разными пере-
писчиками: лл. 1—3, 315—317, 34—четкий нас$, лл.4 — 33 — крупный
мпрша наста4лак, лл. 34—314 —небрежный скорописный нас$ с эле-
ментами наста'лпка и шикаете. Переплет восточный, чер.шй, кожа-
ный, на крышках тисненая рамка и следы тисненого рисунка в виде
ромбов. Дефекты: выжжена средняя часть внешнего поля. Отдельные
листы реставрированы.

К p. on. рук.: V. R o s e n , Collections scientifiques de Tlnstitut des langues
orientales du Ministere des Affaires Etrangeres, I, Les Manuscrits arabes. St.-P.,.
1877, p. 71, № 155.
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С 297 (437ba)

То же

Полный текст, идентичный изданию.
Художественно оформленный экземпляр, выполненный, по-видимому,,

по особому заказу,
Дата переписки — 7 рабй* II 1243/28 октября 1827 г. Место пере-

писки—г. Астрахань. Переписчик — Ион Мир Му'мин Хаа,жй Мир Абу
Талиб ал-Машхадй. На л. 2а — надпись владельца. Изредка на полях
краткие приписки переписчика. На лл. 1а, 369л, 3695—отрывки персид-
ских стихов из Фирдаусй, Низами, Ха^анй и др., на л. 16 — прозаичес-
кие отрывки: изречения Лукмана, анекдот о трех вопросах Бахлулу
и др.

К. Г. Залеман (куплена у Готвальда); 1891 г.; 32X19,5; 369 лл..
(текст — лл. 26 — 368а); 20 строк; размер текста — 20,5Х 11. Бумага
европейская, высокого качества, русская, белая, лощеная, с водяным
знаком — слово «БУМАГА»; текст переписан тушью, названия глав,
толкуемые слова — киноварью, подтвердительные цитаты надчеркнуты
синими чернилами; каллиграфический четкий наста'лпк; текст в рамке
из двух синих и красной линий; на л. 26 — рамка для *унвпна, коло-
фон на л. 368 в рамке. Переплет восточный, твердый, картонный, об-
тянутый кожей красно-коричневого цвета, на обеих крышках в центре
медальоны, проклеенные зеленой бумагой с тисненым цветочным орна-
ментом, крышки украшены также тисненой рамкой, уголками и ромба-
ми; корешок той же кожи. Дефекты: отдельные тетради списка рас-
шиты (лл. 349—358, 362—367).

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3506.
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D 54 (475c)

To же

Полный текст, совпадающий с изданием. Изредка отмечаются
пропуска в тексте с оставлением пробела в строке. Начало списка
(лл. 1—5), по-видимому, более позднего происхождения.

Время переписки — XIX в. Место переписки — Иран. На л. 1аб —
посторонние записи читателей в арабской графике. На л. 0016 — латлн-
ская запись красными чернилами: «Из книг Л. Богданова, Тегеран,
2/iIl—05 г.». На л. 16 — маленькая овальная печать с персидской ле-
гендой: «Леонид Богданов. 1323» (1905-06 г.).

Л. Ф. Богданов; 1907 г.; № 39; Тегеран; инв. 1913 г., № 2006;
34,5X20,5; 1+231 + 1 лл. (текст —лл. 16 — 2316); 24—27 строк; размер
текста — 26X13,5. Бумага европейская, плотная, нелощеная, голубого,
синего и белого цветов, с водяными знаками и датами: 1815 г. (л. 228),
1816 г. (л. 190), 1818 г. (л. 154), 1819 г. (л. 156), 1821 г. (л. 17);
текст переписан тушью; названия глав — киноварью, толкуемые слова
надчеркнуты киноварью. Список изготовлен двумя переписчиками:
лл. 1—5 — мелкий изящный наста* лпк, переходящий в шикаете,
лл. 6—231 — нас$ среднего размера. Переплет восточный, черлой ко-
жл, на обеих крышках — тисненая рамка и по средней линии тр \ ром-
бовидных медальона с цветочным орнаментом; реставрирован в 1956 г.
с использованием старых крышек. Дефекты: порваны отдельные листы,
л. 159 с повреждением текста, лл. 63, 143, 150, 156 —без поврежде-
ния текста.

У п. рук.: ИАН, I, 1907, стр. 801, № 39; Краткий алфавитный каталог, № 3508.
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С 316 (477Ь)

« С у щ н о с т ь [ с о д е р ж а н и я ] с л о в и р а з ъ я с н е н и е труд-
ных мест», упоминается и как «Хуладат ал-лугат» («Сущность содер-
жания слов»).

Автор — И с м а ' й л ибн Л у т ф а л л а х а л - Б а ^ а р з й . Жил, по-ви-
димому, в XV в., как можно заключить из того, что он был автором
религиозного сочинения «Хуладат ал-ислам» (^Сущность ислама»), на-
писанного в IX в. х. (см. Rieu, II, стр. 807). Настоящий словарь со-
ставлен не позднее 916/1510 г. — даты составления словаря «Тухфат
ас-са'адат», в котором данное сочинение указано в качестве одногс
из источников.

Словарь арабских — трудных, с точки зрения составителя, для
понимания — слов, употребляемых в персидском литературном языке, с
переводом и толкованием их ло-персидски. Представлены в толкование
как собственно имена, так и масдары. Словарь включает краткое пре-
дисловие на персидском языке и двадцать восемь глав (здесь штаб)
По построению словарь напоминает словарь «Мухаззиб ал-асма'» (см

. № 87 настоящего описания). Главы следуют в порядке букв арабскогс
алфавита. Каждая глава содержит слова, начинающиеся на одну бук
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ву, делится на три раздела (здесь — баб) в соответствии с гласнойг

сопровождающей начальную согласную букву слова (фатха, дамма или
кесра). Внутрл разделов слова следуют также в алфавитном порядке,
согласно второй букве толкуемого слова. Иллюстративные литератур-
ные примеры и ссылки на другие словари отсутствуют. Словарь не
издан, рукописи мало распространены.

Список содержат неполный словарь. Представлены предисловие
(лл. 16 — 2а) и двадцать три главы. Их начало: глава алиф(китп6
ал-хамза) — л. 2а, глава бп—л. 155, глава та—л. 186, глава ей—
л. 286, глава джпм — л. 29а, глава хп — л. 32а, глава #й — л. 37а,
глава дал —л. 405, глава шин —л. 426, глава сад —л. 44а, глава

-33>д — л. 476, глава та —л. 49а, глава за —л. 51а, глава 'айн —
л. 586, глава фп— л. 616, глава кпф— л. 655, глава кпф — л. 71а, глава
лам — л. 74а, глава мим— л. 765, глава нун — л. 955, глава впв—
л. 1006, глава хп — л. 1035, глава йп— л. 1056. Лакуна в тексте с
главы дал, раздела кесра до главы шин, раздела фатха (л. 426) —
соответственно списку С 2225 выпущен текст, занимающей в послед-
нем лл. 50а —676. Текст представленных в списке С 316 глав сов-
падает с текстом рукописи С 2225.

Начало списка (предисловия): T=.̂ JI ^ * J I О[^Л J>*' С£^!1 Д!) I

Начало словаря (л. 2а): о ^ оТ *UT -̂ оЦ сЛк ^ Т jlSV* ^ *^'я]> <

К о н е ц : с**\ <£*\ OAJ <J\ J JL*J J± CU**^) J U O ÖJ^*^5CJI ÄJ\

Время переписки — XVII в. Место переписки — Индия. На полях
встречаются приписки переписчика, исправляющие и дополняющие
текст. На л. 01а рукой Ханыкова приписка: «Куплена 9/21 июля 1858 в
Мешхеде у ахунда Муллы Махдй за 6 сахибкранов». На лл. 1а, 1376 —

шестигранная печать с неразборчивой легендой арабским шрифтом.
Н. В. Ханыков; 1858 г.; № 10; Мешхед (Иран); 24,2X14,5; 106 лл.

(текст—лл. 16—1065, всего в томе 137 лл.); 15 строк; размер
текста — 19X9. Бумага восточная, белая, слабо лощеная; текст пере-
писан тушью, толкуемые слова, названия глав, разделов надчеркнуты
киноварью; крупный непрофессиональный настахлпк. Переплет восточ-
ный, плотный, красной кожи, со сплошным корешком; на обеих крыш-
ках — тисненые уголки и овальный медальон с цветочным орнаментом,
в ромбиках вытиснена надпись. Дефекты: рукопись источена книжным
червем, в ряде случаев с повреждением текста. Лл. 107—112 плохо
вшиты; встречаются пятна от сырости. Лакуна после л. 42.

У п. рук.: Mel. As. , I l l , S. 493, № 10; Краткий алфавитный каталог, № 1182.
Др. списки: А. А. С е м е н о в , Каталог рукописей исторического отдела Б/харской
центральной библиотеки, Ташкент, 1925, стр. 16, № 67; В я т к и н , № № 82—-83; С е -
м е н о в , I, № 480; R i e u , II , pp. 508—509 (две рукописи); E t h e , В., № 1671. Доп.
свед.: М у н з а в й , Словари, стр. 265—266.

102
С 1971-4

То же
Полный текст.
Находится в одном рукописном томе с сочинениями по грамматике.
Время перелиски — XIX в. Место переписки — Поволжье. На полях

.листов 586— 190а рукою переписчика внесены дополнения и исправле-
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ния в основной текст, иногда со ссылками на другие словаре: «Тадж:
ал-мададир» Байхакй, «Качз ал-лугат», «Му'аййид». На л. 11а — припи-
ска читателя с датой: 1277/186Э-61 г., на внутренней cropoie верхней
крышки переплета — записи читателей. На переплете наклейка с татар-
ской надписью о принадлежности рукописи блбллотеке Вах^дэза. На
листах многочисленные оттиски овальной печати с надписью: «Блблло-
тека С. Г. Вахидова».

С. Г. Вахидов; 1934 г.; Поволжье (Казань); № 364; инв. 1934 г.,.
№ 500; 24,8X15,5; 133 лл. (текст —лл. 586 —190л, всего в томе
190 лл.)\ 17 строк; размер текста — 17,5X7,5. Бумага восточная, серо-
ватого тона, плохой выделки, слабо лощеная, толкая; текст переплсан
тушью, толкуемые слова надчеркнуты киноварью, названия глав, раз-
делов написаны киноварью; крупный жирный четкий наста'лпк. Пере-
плет восточный, плотный, картонный, оклеенный темно-зеленой бумагой,
корешок черной кожи. Дефекты: переплет сильно потерт, корешок на-
дорван. Список тронут червоточиной. Оборван нижний угол на л. 81 #

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 1184.

103

В 2126-20 (Nov. 879)

То же

Содержит предисловие и двадцать шесть глав (здесь баб); их
начало: глава алиф (здесь катпб-а алаф, в других списках — китпб-ш
камза) — л. 348а, глава бп — л. 3576 (с пропуском нескольких началь-
ных слов), глава та — л. 3595, глава ей — л. 365а, глава джпм —
л. 3655, глава хп— л. 367а, глава $п— л. 3636, глава дал — л. 369а,
глава рп — л. 870а, глава сан —л. 371а, глава шпн — л. 372а, глава
сад — л. 3725, глава зад — л. 373а, глава tßä — л. 373а, глава за —
л. 3735, глава 'айн — л. 3735, глава гаан — л. 374а, глава фх — л. 3746,
глава кпф— л. 3755, глава кпф — л. 3765, глава лам — л. 377а, глава
мам — л. 378а, глава нун — л. 3306, глава впв — л. 3816, глава хп—
л. 382а, глава йп — л. 3826.

По сравнению с другими списками (например, С 316) настоящий
список дает несколько меньшее количество толкуемых слов. Отмечают-
ся небольшие пропуски в тексте.

Начало то же, что в списке С 316.
Конец: c*.*Jj с*<*ь L^4^ ^J^-^^^ J C*5J\ ^-»J <-^*^- ^^^ ^j^a.

Находится в составе сборного рукописного тома, содержащего
свыше двадцати сочинений, в том числе фрагмент неизвестного араб-
ско-персидского словаря и словарь суфийских терминов «Лугат ал-
маслак ал-муттакйн».

Время переписки — XIX в. (см. л. 386а с датой, приписанной поз-
же, — 1275/1858-59 г.). Место переписки — Средняя Азия.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 551; г. Бухаря; 21X13; 37 лл. (текст —
лл. 3476—-383а; всего в томе 396 лл.); 15 строк; размер текста —
17X9. Бумага восточная, тонкая, лощеная, желтого цвета; текст пере-
писан тушью, названия глав и толкуемые слова надчеркнуты кино-
варью; крупный жирный наста'лпк. Переплет восточный, плотный,
картонный, оклеенный зеленой бумагой, покрыт лаком; корешок темный,
кожаный, на обеих крышках — тисненая рамка, по средней линии три:
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тисненых медальона с цветочным орнаментом, проклеенных красной
бумагой. В маленьких медальонах выдавлено имя переплетчика и дата:
«гАмал-и Мухаммад Шарйф-и валад-и Хусайн. 1275».

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 1180.

104

В 2225-1 (Nov. 1198)

То же

Содержит полный текст словаря: предисловие и двадцать восемь
глав. Текст словаря совпадает с текстом рукописи С 316.

Список находится в сборной рукописи, куда входят еще суфийский
трактат и сочинения по географии и этике.

Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. На
лл. 01а и 91а — приписки читателей. На внутренней стороне верхней
крышки переплета приписаны два четверостишия.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 870; г. Бухара; 20,8X13,2; 143 лл.
(текст —лл. 16—1436, всего в рукописи 12+228-f12 лл.); 15 строк;
размер текста — 13X6,5. Бумага восточная, тонкая, лощеная; текст
переписан тушью, названия глав и разделов — синей краской или кино-
варью; четкий наста*лпк. Переплет восточный, картонный, покрытый
лаком вишневого цвета, корешок зеленой кожи; на обеих крышках ло
средней линии три медальона, в маленьких вытиснено имя переплетчи-
ка и дата: «'Амал-и 'Авйз Мухаммад даххаф. 1285». Изнутри крышки
оклеены бумагой желтого цвета и украшены красной рамкой. С л. 121а
текст в рамке.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 1181.

105

С 1303 (Nov. 599)

То же

Список дефектный. Утеряны начальные и конечные листы. Отсут-
ствует предисловие, часть главы (здесь китпб) алиф, часть главы хп
и глава йп. Остальной текст представлен полностью. Изредка замеча-
ются пропуски в тексте с оставлением пробела в строке.

Начало списка (соответствует рук. С 316, л. 26): b\ 6l

Конец списка (соответствует рук. С 316, л. 104а):

Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. Начи-
ная е л . 1а и до конца на полях, за некоторым исключением, выписки
из какого-то арабско-персидского словаря; расположение глав в нем
соответствует основному тексту. На внутренней стороне Нижней крыш-
ки переплета и на л. 61а—приписки читателей.

В. А. Иванов; 1915 г.; № 271; г. Бухара; 25X15,4; 61 лл. (текст—
лл. 1а —616); 22—24 строки; размер текста —20X10. Бумага восточ-
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ная, тонкая, белая, слабо лощеная, низкого качества; текст переписан
тушью, названия глав и цитируемых сочинений — киноварью, толкуемые
слова надчеркнуты киноварью; небрежный наста^лпк. Переплет восточ-
ный, плотный, картонный, обтянутый коричневой кожей, на крышках—
тисненый рисунок в виде ромбов и уголков, проклеенных белой кожей
с цветочным тисненым орнаментом. Дефекты: переплет потерт, список
выпадает из переплета. Утеряны начальные и конечные листы, отдель-
ные листы не вшиты, на лл. 50—61 в верхнем углу бурое пятно.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3066 (не идентифицирована).

106

А 1098

То же

Дефектный экземпляр. Название в списке отсутствует. Содержит
предисловие и 23 главы; их начало: глава алиф (без начала) — л. 2а,.
глав хп — л. 6а, глава #а — л. 9а, глава дал-—л. 13а, глава зал —
л. 16а, глава рп — л. 186, глава за —л. 236, глава спн — л. 256, глава
шпн — л. 32а, глава дпд— л. 34а, глава зад — л. 366, глава rjiu—
л. 386, глава за — л. 41а, глава *айн — л. 416, глава раин — л. 486,
глава фа —л. 516, глава кпф — л. 56а, глава впв — л. 59а, глава нун —
л. 595, глава хп — л. 626, глава йп — л. 64а. Лакуны в тексте в ре-
зультате утраты некоторых листов. Текст списка совпадает с текстом,
рук. С 316, отмечаются незначительные пропуски в тексте.

Начало списка (после басмалы): о ^ » . ь^ь j jS\ j^U. JU*. jl л«

ÖJJfQ^i*» OuL) Jl *\Хэ* J2.SU ^^Z.^4 oäjA.1 \X&+£> J^JJ»* O»AJ 3 j*.*-*jj

Конец списка: Ĵ UJI ^1 «IT уь *5~~ ^L <a;j »̂T д5" u5"^5" jT ^

Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. На
л. 1а—приписки владельцев на персидском языке, то же на внутрен-
них сторонах переплета. На лл. 1а, 16, 64а — маленькие овальные пе~
чати с неразборчивой арабской легендой.

Археографическая экспедиция АН СССР; 1934 г.; Средняя Азия;
инв. 1935 г., № 835; 15,5X10; 64 лл. (текст —лл. 16 — 64а); 12 строк;
размер текста — 12,5X7. Бумага восточная, среднеазиатская, светло-
коричневого тона, низкого качества, слабо лощеная; текст переписан
тушью, названия глав, разделов, цитируемые сочинения — киноварью,
более крупным почерком; мелкий четкий наста*лпк\ на л. 16 — *унвйн,
очерченный треугольным контуром, и рамка из красных линий. Пергп-
лет восточный, среднеазиатский, плотный, картонный, оклеенный бума-
гой зеленого цвета, корешок красного сафьяна, на обеих крышках —
три тисненых ромба с выдавленным цветочным орнаментом. Дефекты:
лакуна в тексте после лл. 1 и 6; почти полностью смыт текст на лл..
59а—60а; на лл. 61а — 64а вырезан текст у внутреннего поля сверху;
на л. 64а вырвана часть текста в нижнем наружном углу. Перебиты
листы, правильный порядок: 1—5, 7, 6, 8—64.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3065 (не идентифицирована).
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107

A 920

To же

Дефектный экземпляр. Утеряно начало. Отсутствует предисловие
и часть главы первой, а именно: разделы первый, второй и начало
третьего. Остальной текст дан полностью, за исключением последнего,
третьего, раздела последней главы. Текст словаря совпадает с тек-
стом рукописи С 316; отмечается большая краткость в наименовании
глав и разделов. Имеются небольшие пропуски в тексте с оставлением
пробела в строке.

Начало списка (соответствует рук. С 316, л. 9а, стк. 5):

obT epb *b cJ

Конец списка (соответствует рук. С 316, л. 1065):

Время переписки — XIX в. Место переписки —Средняя Азия.
Н. Ф. Пасхин; 1930 г.; Средняя Азия; инв. № 1939; 17X11; 122 лл.

(лл. 1а— 122а, всего в томе 127 лл.)\ 17 строк; размер текста — 14,5X
8. Бумага европейская (русская), с тисненым фабричным штампом «Фаб-
рика № 6 Гончарова»; текст переписан тушью, названия частей изред-
ка — киноварью; четкий средний наста'лпк. Список без переплета,
завернут в плотную бумагу. Дефекты: утеряны начальные ллстьи.
Текст местами стерт. Наружное боковое поле лл. 1 —15 и нижний угол
наружного поля лл. 93—127 изгрызаны крысами; л. 127 порван, пред-
ставлен в виде трех обрывков.

У п. рук.\ Краткий алфавитный каталог, № 1179.

108

С 1244-4 (Nov. 464)

То же

Фрагмент. Содержит предисловие и главу алиф (штаб ал-хамза)у.
обрывающуюся на третьем разделе (баб ал-хамза ал-максура).

Конец списка (соответствует рук. С 316, л. 9а): ^1 o$jj^ ob* ^Ы

Содержится в сборном рукописном томе, куда как полностью, так
и во фрагментах входят несколько персидских толковых словарей и
арабско-персидский словарь «Мунта^аб ал-лугат» (см. № 111 настояще-
го олисания).

Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия.
В. А. Иванов; 1915 г.; № 136; г. Бухара; 25X14,5; 5 лл. (текст —

лл. 1446— 148а; всего в томе 148 лл.); 23 строки; размер текста — 19X8.
Бумага восточная, плотная, корлчневатая, лощеная; текст переписан
тушью, названия глав — киноварью, толкуемые слова надчеркнуты ки-
новарью; скорописный наста'лпк. Переплет восточныл, среднеазиат-
ский, плотный, картонный, светло-зеленого цвета, с корешком красного
сафьяна и такими же краями; в фиолетовых ромбовидных медальонах:
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на крышках; вытиснено имя переплетчика — Мулла Сахаб ад-Дин и
дата 1287/1870-81.

Уп. рук.: Краткий а л ф а в и т н ы й к а т а л о г , № 1183. Доп. свод.: Б а е в с к и й ,
в ы п . 4, № 9 .

109

С 296 (436)

« О к е а н е л о в».
Автор — А х м а д ибн С у л а й м а н К а м а л-паша-з а д е , чаще

упоминаемый как К а м а л-п а ш ä-з а де, известный турецкий поэт, фи-
лолог и историк XVI в. Автор многочисленных сочинений на арабском
языке. В качестве военного судьи сопровождал султана Салима I
(1512—15Ю) во время завоевания Египта; при султане Сулаймале I
(1520—1566) занимал пост муфтия. Указанное сочинение закончил в
926/1519-20 г. («во время восшествия на престол султана Сулаймана»,
см. рук., л. 4а) в Турции. Умер в Константинополе в 940/1530 г.

Уникальный список неизвестного арабско-персидского словаря,
единственное упоминание о котором находится в библиографическом
сочинении Хаджжй Халифы (т. V, стр. 434, § 11570).

Словарь включает краткое предисловие (лл. 35 — 4а) и двадцать
восемь глав, образованных по последней букве толкуемого слова и сле-
дующих в порядке арабского алфавита. Их начало: глава алиф — л. 45,
глава бп — л. 296, глава та — л. 50а, глава ей — л. 765, глава джпм —
л. 80а, глава хп— л. 886, глава хп— л. 965, глава дпл— л. 99J, гла-
ва зал — л. 1155, глава рп— л. 1176, глава за — л. 1465, глава сан—
л. 151а, глава шпн — л. 1606, глава сад —л. 1645, глава зад — л. 1686,
глава та —л. 1726, глава £ä — л. 177а, глава 'айн —л. 1786, глава
райн — л. 191а, глава ф1 — л. 193а, глава кпф — л. 2065, глава кпф —
л. 2205, глава лам — л. 226а, глава мпм — л. 2536, глава Щн — л. 2726,
глава впв— л. 2986, глава хп — л. 302а, глава йп— л. 356а. Каждая
глава (баб) деллтея на семь частей в соответствии с огласовкой,
предшествующей последней букве слова: часть первая — фатха, часть
вторая — кесра, часть третья — дамма, часть четвертая — долгое а,
часть пятая — долгое #, часть шестая — долгое у, часть седьмая —
сукун. Не во всех главах наличествуют все семь частей.

Каждая из частей деллтея на разделы по числу букв в объясня-
емом слове: раздел первый — двухбуквенные, раздел второй — трехбук-
венные, раздел третий — четырехбуквенные, раздел четвертый — пяти-
буквенные, раздел пятый — шестибуквенные и т. д. Внутр! каждого
из разделов слова следуют в порядке алфавита по первой букве
толкуемого слова, образуя подразделы (здесь тоже баб).

Словарь охватывает широкий круг общей лексики арабского язы-
ка. Перс i дек ли перэвот, вгисал над толкуемым слэзом илл под нлм,
более мелкш почэрюм; слозарше статьи очень кратк*, большей
частью состоят из одного слова. Ссылок на другие слозарл и под-
твердительных цитат нет.

Начало списка: j Хшу 6Т jfj* -**ч p&i)l j :>j^ j ii»U! *S~ fS^^-
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Конец списка:

Время переписки — XVIII в. Место переписки — Турция. Лл. 1а—2а
занимает арабский текст, не относящийся к сочинению. На л. 3i—за-
писи владельцев на арабском языке с упоминанием имени автора и
названия сочинения и с датой (составления сочинения): 925/1519 г.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 295; 30,3x18,2; 370 лл. (текст —
лл. 36—3706); 9 основных строк и 9 строк перевода; размер текста —
20x10. Бумага европейская, белая, лощеная, двух сортов, плотная и
тонкая, с водяными знаками: стилизованный якорь со звездой наверху
и окружность в виде колеса. Текст переписан тушью, главы и разделы
отделены словами «нав'-и дйгар», написанными киноварью, толкуемые
слова разделяются крупными красными точками; основной текст написан
крупным насхом, персидский перевод — мелким наста*ликом. Переплет
европейский, картонный, корешок темно-корлчневой кожи, оклеенный
бумагой. Дефекты: рукопись пострадала от времени, переплет потерт,
корешок порван, список отделился от переплета; отдельные листы вы-
падают, на многих листах следы сырости, пятна и подтеки.

Уп. рук.: R o u s s e a u , № 2 9 5 ; К з а т к и й а л ф а в и т н ы й к а т а л о г , № 3 9 5 8 . Доп. свед.:
H a j i K h a l f a , V , S. 4 3 4 , § 11570; S a l e m a n n , B e r i c h t , № 4 8 ; E t h e , В . ,
№ 1362; B r o c k e 1 m a n n , I I , S . 4 4 9 ; R i e u , I I , p . 5 1 4 .
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С 2364

« И з б р а н н о е из Ш а х д ж а х а н о в а с л о в а р я » йили, короче,
«Мунта^аб ал-лугат» («Избранное из словаря»). Называется также по
имени автора — «Рашйдй-йи *арабй» («Арабский [словарь] Рашйдй»).

Автор — с а й й и д *Абд а р - Р а ш й д ибн г Абд а л-Г а ф у р
а л - Х у с а й н й а л - М а д а н й а т - Т а т а в й , известный лексикограф
XVII в. Родился в г. Тете (Индия), предки его были сеидами, пересе-
лившимися в Индию из Медины. Жил во время правления Шах-Джахаяа
(1628—1658) и его сына Аурангзйба (1658—1707), умер не ранее
1069/1658-59 г. Ему принадлежит известный персидский толковый сло-
варь «Фарханг-и Рашйдй», иначе называемый «Рашйдй-йи фарсй» (о ру-
кописях этого словаря см.: С. И. Баевский, вып. 4, № 32), а также
словарь арабского языка «Рисала-йи му'аррабат». Словарь «Мунта^аб
ал-лугат» — первое из его произведений — составлен в 1046/1636-37 г.,
посвящен Шах-Джахану.

Один из наиболее известных арабско-персидских словарей, включаю-
щий широкий круг общеупотребительной лексики арабского языка.
Состоит из предисловия автора, представляющего собой стихотворный
панегирик Шах-Джахану, с хронограммой, содержащей дату составления
словаря, и 28 глав, расположенных в порядке арабского алфавита. Сло-
варь составлен по первой букве объясняемых слов, образующей главы
{баб), которые в свою очередь делятся на разделы (фасл), образован-
ные по последней букве слова. Такое построение словаря — «по персид-
скому образцу», по собственному выражению автора, принято для удоб-
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ства начинающих изучать арабский язык, так как избавляло их от
необходимости искать арабский корень. Материалом для словаря послу-
жил ряд словарей арабского языка: «Сихах», «Камус», «Сурах». Автор,
по его словам, выбрал в них для своего словаря наиболее употреби-
тельную лексику, опустив слова редкие и малоупотребительные. Иллю-
стративные цитаты отсутствуют.

Список содержит полный текст словаря, за исключением начала
предисловия. Последовательность глав, толкуемых слов, а также текст
толкования совпадают с изданием (литография 1326/1908 г.).

Начало списка (соответствует ук. изд., стр. 7, стк. 3 св.):

Конец списка (в издании отсутствует, совпадает с рукописью, опи-
санной Рьё): ^ jl Ü\J «-^U <JV ü ^ «^ ü b uXJL* ĉ ljT c-JiL.

Дата переписки — 1245/1829-30 г. Место переписки — Средняя Азия.
На полях изредка исправления текста. На лл. 1а и 16 —записи читате-
лей на персидском языке.

Институт антропологии и этнографии АН СССР; 1939 г.; № 13;
Калаи-Хумб (Таджикская ССР); инв. 1939 г., №3148; 24,ЗХ 14,8; 518 лл.
(текст —лл. 16—5176); 15 строк; размер текста—16,5X8. Бумага во-
сточная, коричневатого тона, лощеная, разной плотности; текст переписан
тушью, толкуемые слова, названия глав и разделов — киноварью; четкий
наста'лпк. Переплет восточный, плотный, картонный, обтянутый цветной
кожей, корешок коричневой кожи. Переплет художественной работы:
трехцветный — коричнево-красно-желтый, с тиснеными рамками и медальо-
нами. Дефекты: оборваны части листов 121, 192, 256, 302, 321, 387
(без повреждения текста). На л. 149 обрезано вертикальное поле с ча-
стичным повреждением текста. На многих листах следы сырости, под-
теки, пятна. Переплет потерт, в отдельных местах порван.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4297. Изд. соч.: Moontukhub-ol-Lcgh-
aut, A. Dictionary of Arabic Words, with a Persian Trans la t ion. . . (with English prefa-
ce by M. Lumsden), Calcutta, 1808; литограф, и з д . : Калькутта, 1816, 1836; Лакнау,
1835, 1845, 1286/1869-70; Бомбей, 1279/1862-63; Тегеран, 1326/1908 и д р . Др. списки:
С е м е н о в , САГУ, I, № 30; С е м е н о в, I, № 459: R i e u , II, р. 510, a; P e r t s c h ,
В., № 133, 2; E t h e , В., № № 1672—1673; B r o w n e , № № 158—159; E t h e , I. O.,
» 2398—2403; В 1 о с h e t, I I , № № 956—958; M u q t a d i r , IX, № № 833—834; I v a-
п о w , Bengal, № № 543—544; I v a n o w , Suppl., I, Ш 891—892; И ' т и с а м й ,
стр. 62, № 488; Йусуф Ш й р а з й , II, № № 908—909. Доп. свед.: B l o c h m a n n ,
pp. 20—21; М у н з а в й , Словари, стр. 223—225.

ш
С 1244-1 (Nov. 464)

То же

Фрагмент словаря. Содержит полный текст предисловия (лл. 16—6а)
и часть главы алиф до раздела та. Текст представленного фрагмента
идентичен изданному.

Конец списка (соответствует изд., стр. 16):
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Время переписки — XIX в. Место переписки — Средняя Азия. На
л. 36 и 9а — приписки читателя в дополнение к тексту.

Список находится в сборной рукописи, см. № 108 настоящего опи-
сания.

Рук. С 1244-1: 12 лл. (текст —лл. 16—12а; л. ба наполовину пустой»
без пропуска в тексте); размер текста —19X8; толкуемые слова над-
черкнуты киноварью; скорописный нас$ с элементами наста'лпка^
Дефекты: нет конца.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 4296. Доп. с вед.: Б а е в с к и й , выа.
4, № 9.
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D 56-3 (492d)

« О т в е р з а ю щ и й т р а к т а т об а р а б с к о м с л о в а р е » , иногда}
называется короче «Фатхийа» («Отверзающий»). Другое название — «Ни-
Саб ад-сибйан Абу-л-Фатх ХИДЖЁЗЙ» («Основа для юношества Абу-л-Фат^а
Хиджазй»).

Автор — А б у - л - Ф а т х Х и д ж а з й ; жил в XI/XVII в.
Краткий арабско-персидский словарь в стихах, составленный в по-

дражание известному словарю «Нидаб ag-сибйан» (см. № 61 настоящего
описания). В кратком прозаическом предисловии автор сообщает, что
он составил свой словарь для учебных целей, так как употреблявшийся
при обучении арабскому языку «Нидаб ag-сибйан» был сложен для уча-
щихся, которые затруднялись в правильном произношении арабских
слов. Абу-л-Фатх Хвджазй с целью облегчить усвоение арабского языка
расположил разъясняемые слова в алфавитном порядке, согласно первой
букве. Каждой букве отведено в словаре шесть бейтов: два первых
бейта с фатхой, огласующей начальную букву слова, два других — с
даммой, два последних — с кесрой. Словарь включает узкий круг наи-
более употребительных слов.

Имеется литографированное издание словаря.
Полный текст.
Начало списка: J U ^ <UJ ^ o L J ! j öjL^Jl j £<^иЛ v»j «0J

Находится в составе тематического рукописного сборника, см. № 64
настоящего описания.

Рук. D 56-3: 26 лл. (текст — лл. 496—756); 7 строк; размер тек-
ста— 18x10; заголовки разделов выписаны киноварью.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 1941. Изд. соч.: литограф, изд.:
Тегеран, 1304/1886-87 г. (в составе сборника). Доп. свед.: М у н з а в й , Словари*
стр. 275.
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из
В 1941-2 (Nov. 348)

« О т к р ы т и е врат», известен также под названием «Абваб ал-
*улум («Врата наук»).

Автор — Д а р в й ш Д ж а м й , поэт XI/XVII в.
Арабско-персидский учебный словарь для детей в стихах, один из

многочисленных подражаний «Нлдаб ад-длбйая». Состоит из предисловия
в 13 бейтов и двух частей (баб). Часть первая (лл. 376—416) — соб-
ственно словарь — включает двенадцать стихотворчьк отрывков (кит'а),
в которых дан персидский перевод наиболее употребительных арабсклх
слов, необходимых для чтения арабской литературы. Часть вторая
(лл. 416—495) содержит толкование распространенных понятий, связан-
ных с разными отраслями наук, религией и шариатом (числительные,
названия месяцев и времен года, знаки зодиака, имена святых, приво-
дятся также лаконичные сентенции).

Словарь не издан, рукописи мало распространены. В Советском
Союзе, судя по каталогам, имеется только настоящий список.

Полный текст, соответствующий рукописи, описанной Мунзавй
(стр. 229, № 67).

Начало сочинения:

J .iLx^'l JUU iilJÜl ^J JS>J| JÜJI

Конец сочинения:

На полях — редкие приписки, уточняющие текст. См. № 70 наст,
описания.

Рук. В 1941-2: 13 лл. (лл. 376—496); 13—15 строк, размер текста —
14X8; текст переписан тушью, названия стихотворных отрывков —
киноварью.

У п. рук.\ Краткий алфавитный каталог, № 3008. Дсп. свед.: М у н з а в й , Слова-
ри, стр. 229, № 67 (ссылка на рук. Библиотеки медресе Сипахсалар, № 7040).

114

В 4538-10

[ « А р а б с к о - п е р с и д с кий с л о в а р ь » ] . Название условное, в
рукописи отсутствует.

Автор неизвестен.
Дефектный список. Содержит небольшой фрагмент краткого араб-

ско-персидского словаря. Дан в переводе на персидский язык узкий
круг общей лексики арабского языка, иногда среди объясняемых слов
встречаются персидские. Фрагмент содержит шесть глав (здесь—баб):
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глава алиф — л. 138а, глава ба — л. 138а, глава та — л. 139а, глава
Си— л. 141а, глава джпм — л. 141а, глава до — л. 141а. Словарь псь
строен соответственно последней букве объясняемого слова. В двух пос-
ледних главах {джпм и $äy отсутствует перевод на персидский язык.

Начало фрагмента (после басмалы): U L^ \^ß L^, \i*z*,\ Î A. \ь

\J

Конец фрагмента:- ^JU ^k* ^ b Q I ^ ^W £№ Q ^
Список находится в сборном рукописном томе, содержащем еще

девять сочинений, в стихах и прозе, на персидском языке, в том числе
произведения Са'дй, Джамй, небольшой трактат о рифме и пр.

Время переписки — XVIII в. Место переписки — Северо-Западная
Индия.

В. А. Иванов; 1914 г.; № 17; г. Мултан (Индия); инв. 1960 г.г

№ 9508; 20X14; 4 лл. (текст — лл. 138а—141а, всего в томе 1 + 141 +
3 лл.); 9 строк основного текста и 9 строк перевода, строки перевода
расположены над основным текстом; размер текста—16x9. Бумага во-
сточная, грубой выделки, коричневатого тона; текст переписан тушью,
арабские слова — крупным жирным наста9ликом, перевод изящным
мелким наста*лпком. Переплет восточный, плотный, картонный, обтя-
нутый кожей коричневого цвета, с клапаном и сплошным корешком.
Дефекты: утерян конец, весь том отделился от переплета, расшит по
листам. На листах пятна от сырости.

У п. рук.\ Краткий алфавитный каталог, № 3070.

ПЕРС ИД СКО- АРАБСКИЙ СЛОВАРЬ

115

А 203-2 (481а)

« С о к р о в и щ н и ц а - т а л и с м а н в ф о р м е с л о в а р я [ р а с п о -
л о ж е н н о г о ] в а л ф а в и т н о м п о р я д к е » (л. 61а).

Автор — *Абд а л - В а х х а б а ш - Ш а р к й ибн с а й й и д ? А б д
а л - Л а т й ф ибн *Абд а р - Р а х м а н ибн *Абд а л - Л а т й ф . На-
стоящее сочинение составил не позднее сафара 1220/май 1805 г.
(л. 149л).

Персидско-арабский словарь. Включает общеупотребительную лек-
сику персидского языка (с некоторым включением турецких слов) с
переводом на арабский язык. Словарю предпослано краткое авторское
предисловие на арабском языке. Толкуемые слова расположены в алфа-
витном порядке по первой букве, образующей главы (не имеют особого
названия, обозначены ведущей буквой: алиф, бпу та и т. д.). Внутри
глав слова следуют соответственно второй букве толкуемых слов, об-
разующих разделы (также не названы, обозначены буквами: алиф — бйу

алиф —та и т. д.). Иллюстративных цитат нет. Сочинение не издано.
Автограф автора. Уникальный список. Содержит полный текст со-

чинения: предисловие (л. 616) и двадцать четыре главы. Их начало:
глава алиф — л. 616, глава бп — л. 676, глава та —л. 74а, глава
джпм (и чпм) — л. 77а, глава хп — л. 816, глава хп — л. 836, глава
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дал — л. 866, глава ра — л. 906, глава за (и жа) — л. 94а, глава син —
л, 97а, глава шин— л. 1016, глава сад — л. 1046, глава пгп — л. 108а,
глава *айн — л. Ш б , глава раин — л. 114а, глава фп — л. 117а, глава
цйф — л._ 120а, глава кйф (и гпф) — л. 1246, глава лам — л. 129а,
глава мим — л. 132а, глава нун — л. 135а, глава хп — л. 1386, глава
впв — л. 1416, глава йп — л. 144а.

Произношение толкуемых слов обозначено харакатами. Отмечаются
пропуски в тексте с оставлением пробела в строках.

Начало списка (после басмалы): $ ^U c$JJI £*JU)I v j ^

Начало первой главы: *%~j^\ ^&\ фЬвЛ ЛЛ
ДЛ 6 ,

Список находится в составе тематического рукописного сборникаэ
переписанного автором данного сочинения в сафаре 1220/мае 1805 г-
См. № 68 настоящего описания, рук. A 2Q3-4.

Рук. А 203-2: 89 лл. (текст —лл. 616—148а; лл. 62а, 64а, 706, 71а,
746, 79а и др. заполнены не полностью); от 2 до 24 строк; размер
текста—12,5x7,5. Бумага европейская, плотная, лощеная, кремового
цвета, с водяным знаком: TERAZZO; толкуемые слова надчеркнуты
черными линиями; бисерный нас$.

У п. рук.: И А Н , И, 1908, с т р . 129Э, № 39Ь; Д м и т р и е в а , стр. 142.

ТЮРКСКО-ПЕРСИДСКИЕ СЛОВАРИ

116

С 322 (481)

« З в у ч а н и е слов». Другое название, по-видимому, ошибочное—
«Бахджат ал-лугат» («Красота слов»). Последнее название носит и наш
список.

Автор —ш а й^ а л - и с л а м М у х а м м а д А с а д - э ф е н д й , умер
в 1166/1752 г. Словарь составил в Турции, начал работать над ним в
1138/1725-26 г., завершил в 1145/1732-33 г., посвятив его османскому
Султану Махмуду I (1730—1754).

Турецко-арабско-персидский словарь. Состоит из авторского пре-
дисловия на турецком языке, двадцати трех глав, следующих в порядке
турецкого алфавита, и заключения на турецком языке. Переводимые
турецкие слова расположены в главах {баб) по первой букве. Каждая
глава делится на три раздела соответственно огласовке первой буквы:
фатхе, кесре или дамме. Внутри каждого из разделов слова слздуют
также в порядке турецкого алфавита соответственно второй букве пе-
реводимого слова. Перевод турецкого слова на арабский и персидский
языки односложен, но иногда автор приводит арабские, а также пер-
сидские синонимы. Подтвердительных литературных цитат нет.

Среди своих источников автор называет персидские толковые сло-
вари: «Шараф-наме», «Фарханг-и Джахангйрй», «Бурхан-и кати'», араб-
ские и арабско-персидские словари: «Сихах», «Камус», «Сами фй-л-асма'»,
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«Мукаддимат ал-адаб», «Канз ал-лугат», персидско-турецкие словари:
«Фарханг-и Шу'урй», словари Халймй и др.

Сочинение издано в 1802 г. в Константинополе.
Художественно выполненный список, содержит полный текст: пре-

дисловие (лл. 16—6а), заключение (лл. 318а—319а) и двадцать три
главы. Их начало: глава алиф (баб ал-хамза) — л. ба, глаза бп —
л. 766, глава та — л. 1095, глава джпм — л. 1166, глава %п— л. 1335,
глава ха — л. 136а, глава дал — л. 140а, глава рп — л. 160а, глава за —
л. 1616, глава спя— л. 1655, глава шпн — л. 1796, глава сад —л. 183а,
глава та —л. 198а, глава 'айн —л. 211а, глава фа — л. 2135, глава
кпф — л. 2155, глава кпф — л. 2465, глава лам — л. 2716, глава мпм —
л. 274а, глава нун — л. 2816, глава впв — л. 285а, глава ха — л. 286а,
глава аи — л. 2886.

Произношение всех слов — турецких, арабских и персидских — обо-
значено харакатами. Персидские слова предваряются буквой фг. В тек-
сте отмечаются ошибки переписчика, в частности перепутаны обозна-
чения некоторых глав и разделов.

Начало списка (совладает с рукописью ГПБ, описанной Дорном):

Конец списка: ^и **^ ISJJK ^S~y£ ^ 6 " ü^j*** у * ? <>зм
Время переписки —XVIII в. Место переписки — Турция. На полях

изредка приписки переписчика и читателей, исправляющее текст. На
л. 016 —приписка по-французски: «Son excellence me donna се livre»,
а также арабская приписка с именем саййид 'Алй, катлб-и диван, и
датой: 1202/1787-88 г. Здесь же небольшая прямоугольная \печать со
срезаннымл углами с датой: 1201/1786-87 г. и именем саййид гАлй.
На л. 1а —арабская приписка с именем Дарвйш-эфендй.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 283; инв. 1936 г., № 139; 27,7X16,2;
01+319+002 лл. (текст—лл. 16—319а); 13 строк; размер текста —
.20x9. Бумага европейская, тонкая, лощеная, кремового тона, с водяным
знаком: литерами CARRARA; текст переписан тушью, многие части
текста — киноварью: названия глав, разделов, весь турецкий словник,
буква фп перед персидским переводом; крупный каллиграфический нас$.
Весь текст в узкой красной рамке, на л. 16 небольшой *унвпн выполнен
золотом; по развороту лл. 16—2а — широкая золотая рамка. Переплет
восточный, плотный, картонный, обтянутый темно-коричневым сафьяном,
со сплошным корешком. На обеих крышках — золотые рамки, в центре—
большой золотой тисненый медальон с цветочным орнаментом, над ним
и под ним по средней линии два маленьких медальона. Фронтисписы из
пестрой бумаги с цветочным рисунком. Дефекты: наружное доле лл. 1 —
24 по самому краю залито тушью, верхний правый угол л. 1 оборван.

Уп. рук.: R o u s s e a u , № 283. Изд. соч.: Лахджат ал-лугат. Константинополь,
1216/1801-02. Др. списка: D o r n , р. 531, № 593.

117
В 1131

«А б б а с о в э к с ц е р п т».
Автор — а л - х а к и м К у б а л й а л - М й р з а М у х а м м а д ибн

*Абд а с ^ С а б у р а л - Х у в а й й , житель Тебриза. Составил настоящий
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словарь по приказу правителя Азербайджана — 'Аббас-Мирзы, второго
сына Фатх 'Алй-шаха Каджара (род. ок. 1785 г.— ум. в 1833 г.).

Словарь представляет собою позднюю переработку, в значительно
сокращенной редакции, известного большого староузбекско-персидского
словаря «Санглах» («Собрание камней»), составленного Мирзой Махдй-
Ханом, придворным историографом Надир-шаха (1736—1747).

В своей переработке Мйрза Мухаммад значительно сократил коли-
чество толкуемых слов, выпустив все производные формы (иногда и
основные), а также убрав все иллюстративные подтвердительные при-
меры. Словарь составлен по первой букве толкуемых слов, образующих
главы (здесь китпб). Главы — их в сочинении двадцать четыре —
следуют в порядке арабского алфавита. Словарю предпослано автор-
ское предисловие. В приложении к сочинению дан небольшой специаль-
ный словарик с толкованием отдельных слов и стихов *Алй Шйра
НаваМ.

Словарь не издан. Материалы его вошли в состав тюркско-фран-
цузского словаря Павэ де Куртейля (Парлж, 1870).

Наш список содержит полный текст словаря: предисловие (лл. 16—
176) и двадцать четыре главы. Их начало: глава алиф — л. 176, глава
бй — л. 606, глава та —л. 746, глава джпм — л. 94а, глава хп —
л. 1065, глава #п — л. 1065, глава дал —л. 1086, глава рй — л. 1136,
глава за — л. 1135, глава спн — л. 114а, глава шпн— л. 130а, глава
Qäd — л. 132а, глава пгп — л. 132а, глаза 'айн— л. 133а, глава гайн —
л. 1335, глава фа —л. 1346, глава кпф — л. 135а, глава кпф — л. 1555,
глава лам —л. 1656, глава мим — л. 167а, глава нун — л. 1706, глава
впв—л. 172а, глава хп— л. 172а, глава пп— л. 173а. Прлложеняе
носит название «Тазййл дар ба'зй нукат-и ки дар китаб-и джачаб-и
амйр *Алй Шйр Нава'й исти'мал шуда аз 'арабй ва фарсй ва кинайат»
(«Приложение о некоторых выражениях, которые употреблены в книге
достопочтенного Мир гАлй Шйра Нава'й на арабском и персидском
языках, и [его] аллегории»). Словарик к стихам Нава'й занимает
лл. 189а—203а, комментарий к отдельным сложным стихам Нава'й —
лл. 2035—205а.

Начало списка: JS* ^ ^ j l y jUi) JJU j l̂ *-£ ^Ul J*^ (̂ JÜI <ÜJ JU^JI
4*L Alij [b

Конец списка: L» j ^ д;Ц^ ^ j j * Г &}^ jl

Время переписки — первая половина XIX в. Место переписки—Иран-
На л. 1а —запись на французском языке: «Don de m. Pavloff ä l'msti"
tut О iental». На внутренней стороне верхней крышки переплета фами-
лия Павлова по-французски и дата: 1852. На л. 1а — печать Библиотеки
Учебного отделения Министерства иностранных дел.

Учеб!, отд. МИД; П.5.14, № 373 (Павлов, 1&52 г.); 1918 г.; инв.
1935 г., № 206; 22X17; 206 лл. (текст — лл. 16—205а); 10 строк; раз-
мер текста—19X12,5. Бумага европейская (русская); белая, тонкая,
лощеная, с тисненым гербом двуглавого орла; текст переписан тушью,
названия глав, разделов — киноварью, толкуемые слова надчеркнуты
киноварью; крупный четкий наста'лпк. Переплет восточный, мягкой
красной кожи, со сплошным корешком; на обеих крышках — тисненая
рамка.

Уп. рук.: Краткий алфавитный каталог, Дополнение, № 31* . Кр. on. рук.: S m i r .
n o w , p. 166, № 82. Др. списки: В l o c h e t , II, № 1006; Й у с у ф Ш й р а з й , II,
стр . 173, № 827. Доп. свед.: Sanglax. A Persian Guide to the Turkish Language by
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Muhammad Mahdi xan. Facsimile Text with an Introduction and Indices by Sir Gerard*
Clauson,—GMS, i ew ser ies , XX, I960; P a v e t d e C o u r t e i l l e , Dictionnaire turc-
oriental, Paris , 1870.

118

В 2285 (Nov. 1386)

То же

Полный текст словаря. Содержит предисловие {лл. 26 — 105), двад-
цать четыре главы и приложение. Начало глав: глава алиф — л. 105,
глаза бп — л. 326, глаза та —л. 405, глава джпм — л. 505, глава
хп — л. 57а, глава хп — л. 5/а, глава дпл — л. 53а, глаза рп — л. 6Э6,
глава зп — л. 605, глава спн— л. 605, глава испн—л. 69а, глава спд—
л. 70л, глава тп — л. 70а, глаза *айн — л. 71а, глаза гайн— л. 71а,
глаза фа — л. 716, глаза кпф — л. 716, глава кпф — л. 835, глава
лпм — л. 89а, глава мим — л. 896, глава нун — л. 916, глава впв —
л. 92а, глава хп — л. 92а, глава аи —л. 926. Словарь к стихам Нава'й
заншает лл. 101а—1036, комментарий к сложным стихам — лл. 1036—
1095. Приложение озаглазлено так же, как и в предшествующем списке.

Текст полностью соответствует рукописи В 1131.
Дата переписки — 4 джумада I 1272, воскресенье/12 января 1856 г.,

суббота. Место переписки — Иран. Список изготовлен по приказу шах-
заде 'Алй Кулй Мйрзы (л. 1096). На л. 1а —запись: «Из книг Алек-
сандра Адамова».

В. А. Жуковский; 1919 г.; инв. 1919 г., № 55; 20,8x13,7; 109 лл.
(текст —лл. 16—1095); 16 строк; размер текста — 15x8,5. Бумага евро-
пейская, белая, лощеная, с водяным знаком: AI Masso; текст переписан
тушью, толкуемые слоза, названия глав и разделов — киноварью; калли-
графический наста*лпк. Переплет мягкий, черной кожи, со сплошным
корешком.

У п. рук.: Ф. А. Р о з е н б е р г , Список мусульманских рукописей, поступивших
в Азиатский музей за первое полугодие 1919 года,—ИРАН, сер. VI, т. XIII, 1919,
стр. 485, № 1; Краткий алфавитный каталог, № 1178.

ПЕРСИДСКО-ТУРЕЦКИЕ СЛОВАРИ

119

В 2800

« В к л ю ч а ю щ и й слова» . В списке название дано в сокращенной
форме «Шамил» («Включающий» — л. 5а). Иногда называется по имени
автора — «Лугат-и Кара Xидарй» («Словарь Кара Хисарй»). Еще одно
назва ше — «Кишавир-и гулшая-äcä».

Азтор — Х а с а н ибн Х у с а й н ибн г И м а д а л - K a p ä Хиса-
рй. Слэварь составил в Турции, около 900/1494-95 г., посвятив его
султану Байазйду II (1481-1512).

Персидско-турецкий словарь имен и инфинитивов. Содержит автор-
ское предисловие, две большие части {кием): часть первая — имена,
часть вторая — инфинитивы, и приложение — грамматический очерк пер-
сидского языка. Предисловие и грамматический очерк написаны на
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персидском языке. Грамматический очерк содержит описание способов
образования времен и наклонений в глагольной системе персидского
языка; здесь же дается образование множественного числа имен суще-
ствительных как одушевленных, так и неодушевленных. Подтвердитель-
ные цитаты в словаре отсутствуют. Автор в предисловии (л. За) в ка-
честве своих источников называет словари: «Ладжат», «Ми'йар-и Джа-
малй», «Сихах ал-фурс», словари Асадй Туей и Катрана (последний
назван здесь «Мунта^аб-и Катран»), «Мифтах ал-адаб», «Мукаддимат
ал-адаб» Замариарй, «Сами» Мауланы Тадж ад-Дйна Курдй, «Мушарраф»
Мауланы 'Алй ад-Дйна, два словаря Халймй — «Рисала-йи Ка'има»
(здесь «Рисала-йи Касимийа») и «Бахр ал-гара'иб». Среди этих источни-
ков есть не дошедшие до нашего времени сочинения. Послужил в свою
очередь источником для последующих лексикографических сочинений:
персидского толкового словаря «Маджма* ал-фурс» Сурурй (вторая
редакция) и для персидско-турецкого словаря «Лугат-и Ш'маталлах».

Словарь не издан, рукописи мало распространены. Всего до настоя-
щего времени каталогизировано еще три списка. Наша рукопись пред-
ставляет собой большую ценность, так как ее переписка почти совпа-
дает с датой составления сочинения.

Список содержит полный текст сочинения: предисловие (лл. 26—5а),
часть I (лл. 5а—1026), часть II (лл. 1026—1186) и приложение (лл. 1186—
129а). Словарь имеет сложное и оригинальное построение. Часть первая,
названная в списке «Дар байан-и асма-йи дари» («В толкование имен
персидского языка»), содержит двадцать четыре главы (здесь баб),
следующих в порядке персидского алфавита, за исключением несколь-
ких букв — дпд, зпд, jcä, *апн,— на которые, по замечанию автора,
персидские слова не оканчиваются. Начало глав: глава алиф — л._ 5з,
глава бп — л. 9а, глава та —л. 116, глава ей — л. 15а, глава джим—
л. 156, глава $п — л. 18а, глава дал —л. 196, глава зал — л. _24а,
глава рй — л. 266, глава за —л. 376, глава эюп — л. 41а, глава спн —
л. 416, глава шин —л. 436, глава та —л. 47а, глава гайн — л. 476,
глава фп — л. 486, глава кпф — л. 496, глава кйф — л. 50а, глава
лам —л. 56а, глава мпм — л. 59а, глава н$н — л. 626, глава впв —
л. 76а, глава хп — л. 786, глава йп — л. 97а. Словарь построен соот-
ветственно последней букве объясняемого слова, образующей главы.
Внутри главы слова следуют также в алфавитном порядке, но соответ-
ственно первой букве толкуемого слова, образующей разделы (здесь —
нау*). Каждый раздел состоит из трех подразделов: 1) ал-мафтуха,
2) ал-максура, 3) ал-мадмума в соответствии с огласовкой первой
буквы слова.

Часть вторая, названная в списке «Дар мададир ва дар тадарру-
фаташ» («05 инфинитивах и их спряжении»), включает восемнадцать
глав, образованных соответственно первой букве объясняемого сл)ва и
следующих в порядке персидского алфавита. Их начало: глава алиф—
.л. 1026, глава бй—л. 1056, глава та—л. 108а, глава джпм—л. 109а,
глава $п — л. 1096, глава дпл — л. 1106, глава рп — л. 1116, глава
за —л. 112а, глава спн —л. 1126, глава шпн — л. 1136, глава та —
л. 1146, глава фа — л. 115а, глава кпф — л. 1156, глава лам — л. 1166,
глава нун — л. 117а, глава впв— л. 1176, глава хп — л. 118а, глава
йп — л. 1186. Внутри глав слова расположены по трем подразделим в
соответствии с огласовкой первой буквы слова: фатхой, кесрол, даммой.

Начало списка (то же, что в рукописи Британского музея, описан-
лой Рьё): jiL, j> \j ^ьр jo ! <o~ \j ^ J U
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Конец списка:

Дата переписки — 902/1496-97 г. Место переписки —г. Константи-
нополь. На л. 2а — имя прежнего владельца — Мухаммад Бабаев
<{в арабской графике); на внутренней стороне верхней крышки — другие
записи владельцев. На лл. 2а и 1296 — персидские стихи, л. 1а зани-
мает небольшой персидский хикаят. На л. 2а — прямоугольная печать
с легендол: «Мухаммад ибн Муса Бабайф». Здесь же два оттиска ма-
ленькой овальной печати со стершейся легендой в арабской графике.
На л. 1296 — прямоугольная печать с рисунком, без текста.

Археографическая экспедиция АН СССР; 1934 г.; Татарская АССР;
21,2x15,6; 130 лл. (текст — лл. 26—129а); 9 строк основного текста
(персидского), между ними мелко вписан турецкий перевод; размер
текста — 14,5X 11. Бумага европейская, плотная, белая, лощеная, с во-
дяными знаками в виде стшнзованного креста и кисти руки. Текст
переписан тушью, названия глав, разделов — киноварью; почерк основ-
ного текста — крупный нас$, турецкого перевода — мелкий пасх, пере-
ходящий в наста*лпк9 Переплет восточный, картонный, обтянутый
темно-коричневым сафьяном со сплошным корешком, по краям крышек—
узкая тисненая орнаментальная рамка.

Уп. рук.: К р а т к и й а л ф а в и т н ы й к а т а л э г , № 2233. Др. списки: R i e и, I I , р . 5 1 3 , а .
Доп. свед.: B l o c h m a n n , S. 5; L a g a r d e , № 3 5 ; S a l e m a n n , B e r i c h t , № 2 7 .
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С 320 (479)

« С р е д с т в о д о с т и ж е н и я ц е л и н а и л у ч ш и х н а б л ю д е -
ни й». Другие названия: «Васйлдт ал-макадид фй-л-лугат ал-фурс»(«Сред-
ство достижения цели в словаре персидского языка»), «Лугат-и Рустам-и
Маулави» («Словарь Рустама Маулави»).

Автор — Х^Тйб Р у с т а м М а у л а в и . Сочинение написано в
903/1497-98 г. в Турции.

Персидско-турецкий словарь учебно-грамматического характера.
Содержит предисловие, в котором автор говорит о целях и построении
словаря, три главы (баб) и заключение ($птима). Глава первая вклю-
чает персидские инфинитивы с переводом на турецкий. Делится на
двадцать разделов (фадл), следующих в порядке персидского алфавита
соответственно первой букве переводимого слова. Внутри раздела слова
расположены по трем подразделам (здесь — халат) соответственно
огласовке первой буквы в следующем порядке: фатха, кесра, дамма.

Глава вторая содержит персидские глагольные формы с переводом
на турецкий, делится на девять частей (здесь — кием): 1) личные гла-
гольные формы единственного и множественного числа прошедшего
времени, 2) личные формы аориста, 3) личные глагольные формы на-
стоящего времени, 4) повелительное наклонение и др.

Часть третья содержит перевод персидских имен. Делится на
двадцать разделов (фадл), следующих в том же порядке, что и пере-
водимые инфинитивы главы первой. В заключительной главе автор при-
водит переводы персидских частиц, наречий, междометий, числительных,
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арабские и персидские названия месяцев, дней недели и др. Перевод
в ряде случаев сопровождается примерами на употребление того или
иного слова или глагольной формы; цитаты, в прозе и стихах, даны
без указания авторства. Автор приводит в сочинении также отдельные
правила персидской грамматики, изложенные турецкими стихами. Сочи-
нение послужило одним из источников персидско-турецкого словаря
«Лугат-и Ни'маталлах».

Сочинение не издано. Рукописи редки. Среди каталогизированных
рукописей Советского Союза настоящий список является единственным.

Список содержит полный текст: предисловие (лл. 16—2а), глава
первая (лл. 26—95), глава вторая (лл. 96—22а), глава третья (лл. 22а—
53а), заключение (лл. 53а—576). Отмечаются в тексте пропуски отдель-
ных слов и выражений с оставлением пробела в строке.

Начало списка (совпадает с рукописью, описанной Флюгелем):

К о н е ц с п и с к а : j i y > j \ y * jl_y& Jy& x ? ^ j \ y & х& c * - * ^ j \ y >

Дата переписки —9 мухаррама 944/18 июня 1537 г. Место перепи-
ски — Турция. На полях изредка приписки переписчика, исправляющие
текст. На л. 01а —дата: 1200/1785-86 г. На л. 1а —названия арабских
месяцев, на лл. 586 и 004а — посторонние записи на арабском и пер-
сидском языках.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 288; Турция; 28X19,8; 01+58+005 лл.
(текст —лл. 16—576); 13 строк основного текста и 13 строк турецкого
перевода; размер текста—21X13. Бумага европейская, белая, сильно
лощеная, с водяными знаками: колокол, корона, три месяца. Текст пе-
реписан тушью; названия глав и разделов — киноварью; основной текст —
крупным четким насосом, турецкий перевод — мелким наста*лпком с
элементами шикаете. Переплет восточный, тонкий, картонныл, обтяну-
тый черным сафьяном, со сплошным корешком и клапаном. Крышки ла-
ковые, с рамкой из тонких золотых ллний, по средней линии трл тис-
неных медальона, центральный крупный. Медальоны заполнены цветоч-
ным орнаментом, края медальонов обведены двумя золотыми линиями.
Дефекты: на листах разводы от сырости и коричневые пятна. Верхняя
крышка переплета и корешок надорваны. Список прошел давнюю ре-
ставрацию, отдельные листы подклеены и укреплены полосками бумаги.

У п . рук.: R o u s s e a u , № 2 8 S ; S a l e m a n n ( р е д . ) , № 7 8 ; S a l e r n a n n , B e -
r i c h t , № 2 9 . К з а т к и й а л ф а в и т н ы й к а т а л о г , № 4 5 7 1 . Др. списка: F l ü g e l , I , № 2 1 6 ,
2 ; e r t s c h / В . , № 102; E t h e , В . , Г, № 1687; B l o c h e t , I I , № № 1 0 1 5 — 1 0 1 6 .
Доп. свед.: H a j i K h a l f a , V I , S . 4 4 1 , § 14239; L a g a r d e , № 5 9 ; S a l e m a n n , .
B e . i c h t , № 3 J .
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В 554 (474)

« С п и с о к Халймй». Другие названия: «Касима-йи Халймй» («Рас-
пределитель Халймй») и «Лугат-и Халймй» («Словарь Халймй»).

Автор — к а з й Л у т ф а л л а х ибн Абу Й у с у ф , по прозва-
нию Х а л й м й , известный лексикограф конца XV — начала XVI в. Ро-
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дился в Кастамуни (Турция). Его перу принадлежат и другие лексикографи-
ческие сочинения: «Бахр ал-гара'иб» и «Hieäp ал-мулук»; последнее по-
священо автором султану Байазйду II (1481 —1512), при дворе которого
^алймй жил. Он был воспитателем мучителем султана Салима I, которого
в 1518 г. сопровождал в походе в Египет. Умер Халймй в 928/1521-22 г.
Настоящий словарь закончил в 917/1511-12 г.

Персидско-турецкий словарь, включает широкий круг персидской
лексики. Состоит из авторского предисловия на персидском языке и
двух частей (дафтар): часть первая (и основная) — персидско-турецкий
словарь, часть вторая — грамматический очерк персидского языка.
Словарь построен по первой букве переводимого слова, образующей
главы (бпб), следующие в порядке персидского алфавита. Внутри глав
слова расположены в алфавитном порядке, соответственно второй, за-
тем третьей, четвертой и далее буквам, как это имеет место в совре-
менных словарях. Для иллюстрации автор ввел в словарь литератур-
ные цитаты из произведений многих ранних персидских поэтов, среди
них: Рудакй, Дакйкй, Фирдаусй, Бу Шукур, Захйр ад-Дйн Фарйабй,
Асадй Туей, Шамс-и Фахрй, Камал Исфаханй, Камал Худжандй, Са'дй,
Хафиз и др.

Халймй составил настоящий словарь как комментарий к своему
раннему персидско-турецкому словарю в стихах «Бахр ал-гара'иб» (за-
кончен до 872/1467-68 г.), поскольку последний, как отмечает сам ав-
тор, был труден в пользовании. «Ка'има» Халймй послужлл одним из
источников персидско-турецкого словаря «Лугат-и Ни'маталлах» и пер-
сидского фарханга «Маджма' ал-фурс» Сурурй.

Сочинение не издано.
Настоящий список содержит первую часть сочинения, названную

автором «Дафтар-и аввал дар байан-и лугат ба та'ййд-и абйат-и сикат
мураттаб ба тартйб-и хуруф ал-хиджа» («Тетрадь первая с толкованием
слов, подтвержденных надежными цитатами и расположенных в алфа-
витном порядке»). Список дефектный, утеряны некоторые ллсты в
середине. Представлено: авторское предисловие (л. 16) и двадцать
две главы, их начало: глава (баб) алиф — л. 16, глава ба (и па) —
л. 196, глава та — л. 405, глава джпм (и чпм)—л. 455, глава хп —
л. 495, глава $п — л. 50а, глава дал— л. 56а, глава рй— л. 626, глава
за (и жа)— л. 655, глава спи — л. 69а, глава тин— л. 78а, глава
дпд ~ л. 866, глава та —л. 87а, глава гайн — л. 88а, глава фа —
л. 935, глава кпф — л. 102а, глава кпф (и гпф) — л. 105а, глава лам —
л. 1226, глава мпм — л. 123а, глава нун — л. 1276, глава впв — л. 1426,
глава йп — л. 147а. Лакуны в тексте после лл. 108, 120, 138, 144.

Начало списка (совпадает с рукописью библиотеки Бодлеаны,
№ 1688): сЛххГ £j£ AS' *.)\у ̂  j <0;>U J ^ I^JU^ k^ jt »b* j ^

Конец списка: ь^ {j ^/ ^

Настоящий список привлечен акад. К. Г. Залеманом при издании
текста словаря «Ми'йар-и Джамалй».

Время переписки —не позднее 1216/1801-02 г. Место переписки —
Турция. На полях—приписки переписчика и читателей, восполняющее и
исправляющие основной текст. На л. 1а —латинская запись с назва-
нием словаря и именем автора; здесь же запись на арабском языке с
датой—1216/1801-02 и именем — 'Абд ал-Ла-гйф. На л. 148а — персид-
ский бейт, на л. I486 — арабская запись и цифровые расчеты.
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Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 286; Турция; 21X14,8; 148 лл. (текст —
лл. 16—148а); 17 строк; размер текста — 15,5X10. Бумага европей-
ская, белая, лощеная, отдельные листы желтоватые; текст переписан
тушью, многие части текста киноварью: названия глав, весь персид-
ский словник; наста'лпк (лл. 16 — 936), нас# (лл. 94а — 148а). Пере-
плет восточный, плотный, картонный, обтянутый темно-коричневым
сафьяном, со сплошным корешком. На обеих крышках в центре тис-
неный медальон, проклеенный желто-золотой бумагой, заполненный
цветочным орнаментом. Дефекты: утрачены листы в середине, лакуны
после лл. 108, 120, 138, 144. Список пострадал от сырости, на листах
бурые пятна и разводы. Лист 1 вклеен в новые поля. Ллсты перебиты,
правильный порядок: 1—9, 16—17, 10—15, 18—122, 136—141, 123—135,
142—148. Список реставрирован.

У п. рук.: R o u s s e a u , № 286; D o r n , р . 4 3 1 ; L a g a r d e , № № 3 — 5 ; S а 1 e-
т а п п ( р е ц . ) , S. 7 5 ; S a l e m a n n , B e r i c h t , № 22; К>ат\<ий а л ф а в и т н ы й к а т а л о г ,
№ 3179. Изд. рук. ( п р е д и с л о в и е ) : S a l e m a n n , B e r i c h t , S. 5 1 6 — 5 1 7 . Др. списки*
D o r n , p . 4 3 1 , № 496; F l ü g e l , Г, № 122; P e r t s e h , В . , № № 141—142; Е t h ё , В . ,
№ № 1 6 8 3 - 1 6 9 ) ; R i e u, S i n p l . , № 164; В I з с h e t , II , № № 1007—1010; М е ш х е д , I I ,
с т р . 37о, № 3 6 ; Д ж а в а х а р К а л а м , I, № 168. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , II,.
S. 19, § 1667; I V , S. 5 0 3 , § 9364; R i e и, T u r k i s h M a n u s . , p . 137.

122

В 1196

«П о д а р о к Ш Ё x и д й». Другие названия: «Тухфа-йи Шахидийа»
(«Шахидов подарок»), «Лугат-и Шахидй» («Словарь Шахидй»), «Китаб-и
Шахидй» («Книга Шахидй»), «Шахидй-йи манзум» («Стихотворный 1Ш-
хидй»).

Автор — И б р ах им ибн Х у д а й д а д е Ш а х и д й М а у л а в й ,
чаще упоминаемый как Ш а х и д й М а у л а в й , поэт, автор нескольких
диванов и месневи, родился в 875/1470-71 г. в деревне Муглах провин-
ции Ментеше в Анатолии (Турция), некоторое время жил в г. Брусса,.
где был шейхом ордена маулавй. Умер в 957/1550 г. Словарь соста-
вил в 920/1514-15 г.

Известный персидско-турецкий словарь в стихах для обучения ту-
рецких детей персидскому языку, небольшой по объему. Содержит
краткое авторское предисловие в стихах, на турецком языке. Собствен-
но словарь состоит из кипьУа (отрывков), написанных парно рифмующи-
мися строками, разными стихотворными размерами; среди них: сарп\,
мутакприб, музпри\ раджаз, рамал, хазадж и др. RunCa объеди-
няют слова преимущественно одного тематического круга.

Словарь составлен, по замечанию самого автора, в подражание и
с использованием персидско-турецкого словаря «Тухфа-йи Хусам», по
которому Шахидй сам учился в детстве. На словарь Шахидй на-
писано много комментариев на арабском и турецком языках. Сочинение
не издано.

Полный текст. Содержит авторское предисловие (лл. 26 — 46) и
двадцать девять кипСа, каждый из которых имеет заголовок по стихо-
творному размеру отрывка.

Начало списка (соответствует началу рукописей, описанных Рьё и-
Эте): üb j Ьо j jMs j p>Js Uly j J^J jJU- fb .
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Конец списка:

Дата переписки —6 джумада II 1077/4 декабря 1666 г. Место
переписки — Турция. На полях изредка прлписки к тексту на персид-
ском, арабском и турецком языках. На л. 1а — стихи на турецком язы-
ке и французская надпись с названием сочинения. На л. 2а — печать
Библиотеки Учебного отделения Министерства иностранных дел.

Учеб*, отд. МИД, II. 7. 12; № 280; 1918 г.; 20,5X13,5; 27 лл.
(текст — лл. 26 — 28а; всего в томе 284-004 лл.); 1£ строк; размер
текста — 15,5X8,3. Бумага европейская, плотная, белая, лощеная; текст
переписан тушью; названия кипг'а, арабские формулы стихотворных
размеров, разделительные звездочки между полустишиями — киноварью;
весь текст в узкой красной рамке; четкий каллиграфический нас$. Пе-
реплет европейский, в подражание восточному, тонкого картона, обтя-
нутый коричневым сафьяном, с клапаном и сплошным корешком. На
обеих крышках и клапане — рамки из золотых линий.

У п . р у к . : S a l e m a n n ( о е ц . ) , S . 7 6 ; К р а т к и й а л ф а в и т н ы й к а т а л о г , № 6 3 2 .
Кр. on. р у к . : R o s e n , № 120; S m i r n o w , № 3 5 , а . Д р . с п и с к и : D o r n , р . 4 2 8 ,
№ 4 Э З ; З а л е м а н и Р о з е н , № № 1 1 8 а , 4 7 7 , 6 6 1 ; P e r t s c h , G . , № № 1 4 — 1 6 ;
F l ü g e l , № № 1 3 1 — 1 3 2 ; P e r t s c h , В . , № № 1 0 4 , 1 4 4 — 1 4 6 ; № № 1 4 5 b , 1 4 5 c , 1 4 5 d ,
1 4 5 e ; R i e u , I I , p p . 5 1 3 , 7 8 9 ; E t h e , B . , № № 1 6 9 2 — 1 6 9 6 ; B l o c h e t , № № 1 0 1 8 —
1 1 1 9 ; R i e u , T u r k i s h M a n u s . , p . 139. Д о п . свед.: L a g a r d e , № 1 3 ; S a l e m a n n , .
B e r i c h t , № 3 9 .
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А 204 (483)

То же

Полный текст, совпадающий с рукописью В 1196. Весь текст ог-
ласован харакатами.

Дата переписки — ша'бан 1091/август — сентябрь 1680 г. Место-
переписки— Турция. Внутренние стороны крышек переплета и л . 1а
заполнены посторонними записями на арабском языке. На полях изред-
ка приписки к тексту.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 259; Турция; инв. 1935 г., № 508;
19,2X13,5; 28 лл. (текст — лл. 16— 286, всего в томе 28 лл.)\ 13 строк;
размер текста — 14,2X8,4. Бумага европейская, белая, лощеная, с во-
дяными знаками — литерами WD; текст переписан тушью, персидский
словник, арабские формулы размеров, заголовки кат'а — киноварью;
текст в красной рамке; четкий каллиграфический нас#. Переплет вос-
точный, тонкого картона, оклеенный бумагой зеленого цвета с тисне-
ным орнаментом, корешок темно-коричневой кожи. Дефекты: переплет
расшит, лл. 2, 5, 6 выпадают; л. 1 надорван у внутреннего поля, с
некоторым повреждением текста; на отдельных листах следы сырости,
разводы. Переплет сильно потерт.

У п . р у к . : R o u s s e a u , № 2 5 9 ; D o r n , p . 4 2 9 ; L a g a r d e , S . 3 0 ; S a l e m a n ß
( р е ц . ) , S . 7 6 .
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В 568-2 (482)

То же

Полный текст, совпадающий с рукописью В 1196. К.шп*а не имеют
•обычных заголовков, выделены словами «Другое кит'а». На полях
лл. 36 ~ 2 9 а выписан турецкий комментарий (uiapjc) к тексту словаря.
Весь текст огласован харакатами.

Список находится в одном переплете с коротким сочинением по
метрике на турецком языке (лл. 16 — 26).

Дата переписки — 1182/1768-69 г. Место переписки — Турция. Пе-
реписчик — саййид Хафяз 'Усман Саджакй. На л. 016 — экслибрис Рус-
со, на л. ЗЭ5 —подпись Руссо. На л. 01а — персидские стихи, на
л. 1а —стихи на турецкой языке.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 258; Турция; инв. 1935 г., № 270;
20,8X16; 27 лл. (текст — лл. 36 — 296; всего в томе 01+30 лл.);
13 строк; размер текста—13X9. Бумага европейская, тонкая, белая,
лощеная (лл.. 1 — 2 —другая бумага); текст переписан тушью; слова,
разделяющие кит*а, и иногда арабские формулы размеров — кино-

варью; четкий профессиональный нас$\ комментарий к словарю скоро-
писным нас$эм. Переплет новый, картонный, оклеенный черной бума-
гой, корешок коричневого дерматина. Дефекты: на отдельных листах
следы сырости, подтеки.

У/г. рук.: R o u s s e a u , № 2 5 8 ; D o r n , p . 4 2 9 ; L a g a r d e , S . 3 0 ; S a l e m a n n
< р е ц . ) , S . 7 6 .
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В 570-2 (484)

To же

Своеобразная переработка сочинения. Весь материал словаря «Тухфа-
йи Шахидй» использован для создания нового — турецко-персидско-
арабско-французского словаря.

Текст предисловия сопровождается латинской дословной транс-
крипцией и дословным переводом на французский язык. Слова распо-
ложены тремя столбцами: транскрипция, турецкое слово, французский
перевод.

Текст собственно словаря расположен в шести столбцах, следую-
щих справа налево: 1) турецкое слово, 2) латинская транскрипция,
3) персидский перевод, 4) латинская транскрипция, 5) арабский пере-
вод, 6) французский перевод. Сохранено деление на кипСа с обозначе-
нием их заголовков по-персидски и по-французски. Внутри кицг'а стих
нарушен, порядок слов более свободный. Основной словник полностью
сохранен.

Начало списка: avec le пот ^Ь Ьепат

Createur jJlk khalik

vivant ^j hey

puissant, fort lily j tuvana
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Начало первого кипг'а:
dieu isidiezdan khoudai c£U^ obj^ syA -üJI tauqri

grand j~S buzurk Sjyt ^ oulou
Словарь находится в одном томе с рукописью турецкого историче-

ского сочинения «Таварих-и Нйл ва махасин-и вилайат-и Мидр», перели-
санной в другое время другой рукой.

Дата переписки— 18 кануна II 1666/январь 1777 г. (л. 835). Место
переписки — Сир ля. Переписчик — Мухаммад ал-Халихй. Заказчик —
Антун валад-и Йусуф Хачадийан. На л. 1а —бейт на арабском языке.

Ж. Л. Руссо, II; 1825 г.; инв. 1935 г., № 269; 20X15,2; 59 лл.
(текст — лл. 255—835; всего в томе 83+02 лл.У ллсты без текста,
обозначенные как 01 и 02, следуют после л. 24); 18 строк; размер
текста—18Х13. Бумага европейская, тонкая, сильно лощелая, белая,
потемневшая от времени; текст переписан тушью, заголовки кит'а,
конечный стих каждой главы — киноварью; крупный непрофессиональ-
ный нас$. Переплет европейский, выполненный по восточному образцу,
со сплошным корешком, картонный, обтянутый светло-коричневой ко-
жей. На обеих крышках — тисненая рамка из трех вызолоченных линий.
Корешок отделен красной и синей полосами, на которых золотом вы-
тиснено: Vocab turc persan PT 18. Внутренние стороны крышек оклеены
пестрой бумагой. Дефекты: на некоторых листах текст стерся от вре-
мени. На лл. 31—32 пятна и разводы от влаги, местами текст смыт.
На отдельных листах бурые пятна.

У п . р у к . : D o r n , р . 4 2 9 ; L a g a r d е , S . 3 0 ; S a l e m a n n ( р е ц . ) , S . 7 6 .
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А 470

То же

Полный текст, совпадающий с рукописью В 1196, за незначитель-
ными разночтениями. Весь текст огласован харакатами.

Время переписки — XVIII в. Место переписки — Турция. На л. 016
проставлен № XI и название словаря по-персидски и по-французски.
На л. 266 —запись на турецком языке. На л. 1а— печать Библиотеки
Учебного отделения МИД. К нижней крышке переплета прикреплен
экслибрис библиотеки Сухтелена.

Учебн. отд. МИД (П. П. Сухтелен), И. 7. 11; 1918 г.; № 279;
инв. 1935 г., № 271; 18,5X12,3; 25 лл. (текст —лл. 16 — 25а; всего в
томе 1+26 лл.); 16—17 строк; размер текста — 14,7X7,4. Бумага евро-
пейская, кремоватая, тонкая, лощеная; текст переписан тушью, персид-
ский словник и названия киг}гха — киноварью; текст в красной рамке|
каллиграфический нас#. Переплет европейский, стилизованный под вос-
точный, плотный, картонный, оклеенный бумагой сине-зеленого цвета
с рисунком, с корешком темно-коричневого сафьяна и клапаном; изну-
три крышки оклеены бумагой красного цвета. Список хранится в спе-
циальном футляре, картонном, оклеенном коричневой бумагой с рисун-
ком; корешок футляра светло-коричневого сафьяна, где золотом латин-
скими буквами вытиснено название словаря.

i

У п. рук.: S a l e m a n n (рец.), S. 76; Краткий алфавитный каталог, № 631»
Кр. on. рук.: Ro s en, № 121; S m i m o w , № 35. .

5 Заказ 1067 ß5
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A 203-1 (481a)

To же

Полный текст, совпадающий с рукописью В 1196, за незначитель-
ными разночтениями. Иногда между строк даны пояснения к тексту
на арабском языке.

Список находится в составе рукописного тематического сборника
(см. № 68 настоящего описания, рукопись А 203-4).

Дата переписки—13 рамазана 1217/7 января 1803 г. На л. 1а —
стихи на персидском языке и список арабских личных местоимений с
переводом на персидский язык, а также пять глагольных форм персид-
ского глагола йшпмпдан с арабским переводом.

Рук. А 203-1: 59 лл. (текст —лл. 2а —606); 8 строк; размер тек-
ста — 13X8,5. Бумага европейская, белая, плотная, лощеная; скоропис-
ный нас$.

У п. рук.: ИАН, И, 1908, стр. 1299, № 39а; Краткий алфавитный каталог „
№ 630.
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В 556 (475)

« С л о в а р ь Нигм а та л л а ха», иногда называется сокращенно по
имени автора — «Ни'маталлах».

Автор — Н и'м а т а л л а х ибн А х м а д ибн М у б а р а к а р-Р у м й.
Происходил из Софии, был судьей в Алеппо и Багдаде, жил также в
Константинополе. Принадлежал к ордену накшбанди. Умер в середине
969/1561-62 г. Похоронен в Адрианополе. Словарь составил не позднее
947/1540-41 г. (см. дату переписки рукописи словаря, описанной Бло-
ше, т. II, № 1020).

Персидско-турецкий словарь. Включает широкий круг общей лексики
персидского языка, употреблявшейся в персидской классической литера-
туре. Содержит небольшое авторское предисловие (на персидском языке)
и три части {кием). Часть первая — словарь персидских инфинитивов,
следующих в порядке персидского алфавита соответственно первой
букве толкуемого слова. Часть вторая — краткий грамматический очерк
персидского языка (в некоторых списках —на турецком языке, в не-
которых списках—на персидском языке). Часть третья — основная
часть сочинения — словарь персидских имен. Словарь имен включает
24 главы (здесь — баб), следующих в порядке персидского алфавита
соответственно первой букве толкуемого слова. Внутри глав слова рас-
положены по трем разделам, согласно огласовке первой буквы толкуе-
мого слова: раздел первый—с фатхой (а), раздел второй—с кесрой
{и)> раздел третий—с даммой (у). Подобное расположение лексическо-
го материала, проведенное Ни'маталлахом и для первой части—слова-
ря инфинитивов, было применено автором, по его собственному заявле-
нию в предисловии, по образцу персидско-турецкого словаря «Акнум
ал-'аджам» (составлен до 872/1467-68 г.).
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Перевод нередко сопровождается подтвердительными литературными
цитатами из произведений ранних персидских авторов, среди них: Шамс-и
Фа^рй, цитируемый больше других, а также Асадй, Амйр Фарйабй„
Анварй, Бу Шукур, Джамй, Румй, Сана'й, Хафиз, Дакйкй, Рудакй,
Фирдаусй, Фарру^й, 'Асджадй, Сузанй, Му'иззй, Киса'й. Среди источ-
ников своего сочинения кроме уже упомянутого «А^нум ал-'аджам»
автор называет и другие: «Ка'има» Лутфаллаха Халймй, «Васйлат ал-
макадид», «Лугат-и Кара Хисарй», «Си^ах ал-фурс» (автор называет
его «Cixäx ал-'аджам»). Существует несколько обработок «Словаря
Ни'маталлаха», в частности «Маджма* ал-лугат-и Ни'маталлах», «Лугат-и
мунта^аб-и Ни'маталлах» (см. № 136 настоящего описания, рук. В 558)„
«Маджма' ал-лугат». «Словарь Ни'маталлаха» послужил источником для
большого персидско-турецкого словаря XVII в.—«Фарханг-и Шу'урй»^

Сочинение не издано.
Полный текст: предисловие (лл. 16—2а), часть первая (лл. 2а —

16а), часть вторая, на персидском языке (лл. 16а — 226), часть третья
(лл. 226 — 1766). Отмечается пропуск в тексте, приблизительно в пол-
листа, после л. 316 (ср. № 129 настоящего описания, рук. В 555, лл. 296 —
30а). Изредка выпущены при переписке иллюстративные цитаты.

Дата переписки — 966/1558-59 г. Место переписки — Турция. Пере-
писчик — Дарвйш *Алй ал-Маулавй Дилшад. На полях — приписки пере-
писчика, дополняющие и исправляющие текст. Записи владельцев на?
персидском (л. 1а) и турецком (л. 0016) языках, стихи на персидском
(лл. 01а, 016) и турецком (лл. 01а, 1766) языках. На л. 1а —экслибрис
коллекции Руссо.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 284; 20,5X12,5; 176 лл. (текст —
лл. 16— 1766, всего в томе 01 + 176+001 лл.)\ 23 строки; размер тек-
ста — 15,8X7,1. Бумага европейская, плотная, лощеная, белая, отдель-
ные листы потемнели, лл. 132 и 135 с синеватым оттенком; текст
переписан тушью; персидский словник, названия частей, глав и разде-
лов—киноварью; текст в узкой красной рамке; профессиональный нас-
та'лпк. На л. 16 *унвпну выполненный золотом и красками (черной,,
белой и красной). Переплет восточный, плотный, картонный, обтянутый
темно-вишневым сафьяном, со сплошным корешком и клапаном. На обе-
их крышках нанесенные золотом рамки и три тисненых медальона по
средней линии, заполненных цветочным орнаментом. Изнутри крышки
оклеены бумагой желтого цвета. Дефекты: отдельные листы выпада-
ют, на л. 32 мелкие прорывы бумаги.

У п. рук.: R o u s s е а u, № 284; D o r n , p . 427; L a g a r d e , № 48; S a l e m a n i r
(рец.), S. 77. Изд. рук. (фрагмент): S a l e m a n n , Ber icht, S. 526—529. Др. списки:
D o r n , № № 491—492; А. А С е м е н о в , Восточные руксписи в библи теке покойного
В. В. Вельяминова-Зернова,—ИРАН, сер, VI, т. XIII, 1919, стр. 871, № 22; F l ü g e l ,
I, № 134; R i e u , II, p . 514; P e r t s c h , В., № № 134—137; R i e u , Turkish Manus. ,
p . 142; E t h e , В., № № 1697—1699; B r o w n e , № № 161—162; B l o c h e t , № № 1020—
1025; Й у с у ф Ш й р а з й , II, стр. 265. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , VI, S. 362,

§ 13892; О. B l a u , Ueber N i ' m e t - u l l a h ' s pers isch- türkisches Wörterbuch,—ZDMG, Bd
XXXI, 1877, S. 484—494.
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В 555 (а 475)

То же

Полный текст, совпадающий с текстом рукописи В 556: предисло-
вие (лл. 16 —2а), часть первая (лл. 2а — 13а), часть вторая (лл. 13а —
Д9а), часть третья (лл. 19а —2696).

Дата переписка — мухаррам, в четверг вечером 1037/16, 23, 30
Сентября или 7 октября 1627 г. Место переписка —г. Баналуг (Баня-
Лука в Югославии). Переписчик — Х^лйл ибн Ша'бан Ага ал-Кустайнад-
жавй. Переписано для библиотеки Мухаммад-пашА (Мехмед-пашл). На
полях изредка приписки переписчика, дополняющие и исправляющ ie
текст. На лл. 1а и 2706 —стихи Са'иба, на л. 1а —отрывок из сочи-
нения Джамй; на лл. 2696 и 2706 — персидские бейты. На лл. 2696 и
270а — турецкие записи рецептов и др.

Г. Фонтон (поступила от О. Блау); 1878 г.; №11; г. Одесса; 20 X
14,4; 269 лл. (текст—лл. 16 — 2696; всего в томе 270 лл.)\ 21 строка;
размер текста — 16 X 9,5. Бумага европейская, белая, тонкая (отдель-
ные листы плотные), сильно лощеная; текст переписан тушью, персид-
ский словник, названия глав, имена цитируемых поэтов — киноварью;
непрофессиональный наста*лпк. На л. 16 —небольшая заставка золо-
том, текст на лл. 16 и 2а в широкой золотой рамке. Переплет европей-
ский, выполненный по восточному образцу: плотный, картонный, окле-
енный пестрой бумагой, корешок зеленый матерчатый. Переплет с
клапаном, форзацы из розовой бумаги с золотым крапом. Дефекты:
на листах следы сырости, подтеки, изредка с повреждением текста.
Переплет потерт, клапан оторван.

Уп. рук.: Mel. As. , VIII, p. 192, № ц ; L a g a r d e , № 48; S a l e m a n n (рец.),
S. 77, № 48; S a l e m a n n , Bericht, № 54; Краткий алфавитный каталог, № 3631.
On. рук.: О B l a u , l ieber Ni 'met-ul lah ' s persisch-türkisches Wörterbuch,—ZDMG,
"Bd XXXI, 1877, S. 484—494. Изд. рук. (фэагмент): S a l e m a n n , Bericht, S. 526—
529.
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С 314-1 (b, 475)

То же

Полный текст: предисловие (лл. 16 —2а), часть первая, без заго-
ловка (лл. 2а—85), часть вторая (лл. 85—12а), часть третья (лл. 12а—
104а). Часть вторая — грамматика персидского языка — изложена по-
персидски.

Находится в едином рукописном томе с персидским толковым
словарем к «Гулистану» Са?дй.

Время переписки — XIX в. Место переписки—Поволжье., На полях—
прлпискл перзпдсчлка, исправляющее текст«

См.: Баевский, вып. 4, № 47, рук. С 314-2.
Рук. С 314-1: 104 лл. (текст —лл. 16—104а); 27 — 32 строки;

размер текста—23X13,5; названия глав написаны киноварью, толкуемые
слова надчеркнуты киноварью; крупный небрежный наста*лпк с эле-
ментами шикаете. Дефекты: на листах бурые пятна, прорывы бумаги,

полей обтрепались. Список реставрирован, многие листы подклеены.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3656.
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В 4325-1

То же

Текст словаря приведен с некоторыми сокращениями. Имеется пре-
дчсловяе (л. 16), с пропуском перечня источников; часть первая (лл. 16—
106), без заголовка; часть вторая, на персидском языке (лл. 106 —
14'); часть третья (лл. 145—1416), с некоторым сокращением персид-
ского словника. В отдельных случаях отмечается пропуск подтверди-
тельных литературных цитат.

Список находится в одном рукописном томе с персидским слова-
рем к сочинению Джалал ад-Дйна Румй «Маснавй-йи ма'навй».

Время переписки —XIX в. Место переписки—Поволжье. Переписчик—
Мухаммад ибн гАбд ан-Назар ал-Булгарй, На полях — приписки пере-
писчика и читателей, дополняющие и исправляющие текст. На л. 1а —
выписки на тюркском языке.

См.: Баевский, вып. 4, стр. 5 7 , № 44, рук. В 4325-2.
Рук. В 4325-1: 141 лл. (текст — лл, 16—1416, всего в томе 262

лл.); 21—23 строки; размер текста —16 X 10,5. Бумага евро-
пейская (русская), разных сортов, белая и с синеватым оттенком,
слабо лощеная с водяными знаками: «ПЧЕЛИНА»; названия глав, ча-
стей и разделов выписаны киноварью, персидские толкуемые слова
надчеркнуты киноварью. Дефекты: отдельные листы загрязнены; руко-
пись реставрирована, подклеены листы.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3654.

132

В 4412

То же

Дефектный экземпляр. Содержит предисловие (л. 16), в котором
выпущен перечень источников; часть первая, без заголовка {лл. 16 —
146); часть вторая — грамматический очерк — на персидском языке (лл.
145 — 225); часть третья — словарь имен (лл. 226 — 756) — представлена
только начальными главами, обрывается на главе та. Отмечаются в
ряде случаев пропуски подтвердительных литературных цитат.

Конец списка: Si S~ I ^

Время переписки — XIX в. Место переписки — Поволжье. На долях
исправления и дополнения к тексту, сделанные переписчиком. На л. l a -
запись на арабском языке. На лл. 76а— 776 — образцы писем на
арабском, персидском и тюркском языках.

М. 3. Зарифов; 1940 г.; Башкирская АССР; инв. 1941 г., № 3419;
21,5 X 17,5; 75 лл. (текст — лл. 16 — 756; всего в томе 77 лл.)\ 17 строку
размер текста— 15 X 9,5. Бумага европейская (русская), тонкая, белаяу

с тиснеными фабричными штампами: «Фабрики наследников Сумкина
№ 7» и «Компании Угличской фабрики»; те^ст переписан черными чер-
нилами, названия глав, разделов, частей — киноварью, надчеркнуты ки-
новарью отдельные персидские толкуемые слова, изредка и выписаны
киноварью; непрофессиональный наста'лик. Без переплета, список
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хранится в бумажной обертке. Дефекты: утерян конец, отдельные листы
выпадают. На листах грязь.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3655.

133

В 3347-1

То же

Дефектный экземпляр. Содержит полный текст предисловия (лл. 16—
2а), частя пзрзой (лл. 2а —125)1 и части второй (лл. 126—165).
Часть вторая — грамматика персидского языка — изложена по-персидски.
В части третьей (лл. 166 —72а) утрачены многие листы, представлены
только начальные главы. Список обрывается на главе бп. На л. 1а
повторен текст л. 5а'

Конец списка: c^sbjL v b ^ </«* С*Ч LT*^ j A j k l * tß^ ->'jl

j

Список находится в одном рукописном томе с персидскими хикаятами.
Время переписки — XIX в. Место переписки — Поволжье.
Археографическая экспедиция АН СССР; 1934 г.; инв. 1935 г.,

№ 1941; 21,3 X 16,3; 72 лл. (текст —лл. 16 —72а, всего в томе 95 лл.,
ошибка в пагинации— два раза повторяется л. 21); 21 строка; размер
текста —16 X 10,5. Бумага европейская, белая, лощеная; текст пере-
писан тушью; небрежный непрофессиональный настаглпк. Переллет
новый, 1956 г., выполненный в ЛО ИНА, черный картонный, оклеенный
•бумагой, корешок черного кожемита. Дефекты: отсутствует конец,
загрязнен. Лакуны после лл. 17, 18,21 bis, 27, 51, 67. Ллсты перебиты,
правильный порядок: 1 — 17, 19 — 21 bis, 18, 68 — 71, 28 — 51, 22—27,
5 2 - 6 7 , 72.

134

D 596

То же

Дефектный экземпляр, сильно пострадавший от огня и воды, утра-
чены и повреждены многие листы. Малопригоден для использования.
Представлены с большими и малыми лакунами отдельные части текста.

Время переписка — XIX в. Место переписки — Поволжье. На по-
лях—приписки читателя, исправляющие текст. На лл. 16 —2а —запи-
си на арабском языке.

Археографическая экспедиция АН СССР; 1934 г.; инв. 1935 г.,
№ 1454; 31 X 20,5; 175 лл. (текст — лл. 26 — 176а, всего в томе 176 ли.);
23—25 строк; размер текста—23X12. Бумага европейская, белая; текст
переписан черными черзилами, толкуемые слоза надчеркнуты чзр'нлам*
или киноварью, иногда киноварью выписаны названия глав; крупный
непрофессиональный наста?лпк. Переплата нет, список хранится в
картонной обертке. Дефекты: утерян конец и листы в середине. Спл-
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сок обгорел, листы по краям обуглились. Под воздействием воды
многие части текста размыты, местами — иногда целые страницы —
смыты. Бумага в некоторых местах искрошилась, листы в дырах и
разрывах, покрыты грязью, изгрызаны крысами. Рукопись расшита.
Листы перебиты.

135

В 2904-2

То же

Фрагмент сочинения. Включает предисловие (лл. 596 —60а), часть
первую, без заголовка (лл. 60а —66а), часть вторую (лл. 66а—686) и
самое начало части третьей, обрывающейся на главе первой — алиф.
Отмечаются пропуски в тексте.

Конец фрагмента: дЛ$1

Находится в составе рукописного сборника, включающего учебные
записи и упражнения и еще один персидско-турецкий словарь без наз-
вания (лл. 696 — 136а). На л. 69а небольшой фрагмент словаря «Тухфа-
йи Шахидй».

Время переписки — конец XIX в. Место переписки — Поволжье.
Археографическая экспедиция АН СССР; 1934 г.; инв. 1935 т.,

№ 1199; 21,3X17; 10 лл. (текст— лл. 596 — 686, всего в томе 138лл.);
27 — 29 строк; размер текста—18,5 X 14,5. Бумага европейская, рус-
ская, белая, тонкая, с тисненым знаком фабрики № 6 Щеколдина; текст
переписан черными чернилами; небрежный неустойчивый наста%лйк.
Переплет европейский, картонный, оклеенный мраморной бумагой, коре-
шок коричневый кожаный. Дефекты: рукопись небрежная, многие листы
вырваны и вырезаны, корешок пэрван.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 3653.

136

В 558 (476)

« И з б р а н н ы е с л о в а из [ с л о в а р я ] Н и ' м а т а л л а х а » .
Составитель — с а й й и д а л - х а д ж И б р а х й м , известный как5 На-

# й б - з а д е а л - В и х а в й . Завершил настоящую обработку не позднее
Ш39/1629 г. (л. 976).

Персидско-турецкий словарь, представляющий собой извлечение из
словаря «Лугат-и Нигматаллах». Составитель выпустил предисловие Ни*«
маталлаха и часть вторую — грамматический очерк персидского языка.
Использовал для своей обработки в основном часть третью, с привлече-
нием части первой, содержащей персидские инфинитивы. В обработке
сохранено то же расположение лексического материала соответственно
первой букве толкуемого слова, образующей главы {баб), общим числом
двадцать шесть. Главы следуют в порядке персидского алфавита; их
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начало: глава алиф — л. 16, глава ба (и па) —л. 106, глава та — л. 256,
глава джпм (и япм) — л. 29а, глава jcä —л. 32а, глава ^са — л. 326,
глава дал— л. 366, глава зал—-л. 416, глава /?а — л. 416, глава за (и
а/с а) — л. 44а, глава спи — л. 466, глава шин —л. 516, глава сад—
л. 556, глава зад —л. 56а, глава щп — л. 56а, глава'айн — л. 566, глава
гайн — л. 576, глава фа —л. 586, глава кйф—л. 61а, глава лгядб(и гйф)—
л. 62а, глава лаж — л . 70а, глава мпм — л. 71а, глава нун — л. 756,
глава tf^tf — л. 796, глава xä — л. 81а, глава й а — л. 836. Внутри глав
слова расположены соответственно второй букве толкуемого слова, об-
разующей разделы (без названия). Переводы кратки. Иллюстративные
цитаты выпущены.

Сочинение не издано. Представлено единственным списком.
Находится в рукописном сборнике, куда входят два рисала *Абд

ар-Ра^мана ДжЭмй и фрагменты из стихотворных произведений Са'дй,
Румй, ДЖЁМЙ, Анварй, Фузулй, Рукнй и др.

Начало списка:

Конец списка: ^ j j

Дата переписки — четверг рабй^ I 1039/25 октября или 1, 8 и 15
ноября 1629 г. Место переписки — местность Бузмакан. Переписчик —
саййид Мустафа ибя саййид Хамр (?) ибн Хусайн. На л. 1а — приписка,
датированная 1197/1782-83 г. и содержащая название сочинения и имя
составителя. На полях изредка приписки, дополняющие и исправляющие
основной текст. На внутренних крышках переплета — посторонние записи.
На л. 16 —маленькая овальная печать с полустершейся арабской ле-
гендой.

Ж. Л. Руссо, I; 1819 г.; № 290; 20,5 х 15; 84 лл. (текст — лл. 16—
846; всего в томе 109 лл.); 9 основных строк и 9 дополнительных;
размер текста — 18 х 10. Бумага европейская, тонкая, белая, лощеная;
текст переписан тушью, многие части текста киноварью: турецкий
перевод, названия глав, буквы, обозначающие разделы, разделительные
точки межху толкуемыми словами, персидские слова — крупным непро-
фессиональным насхом, турецкий перевод — мелким наста*лпком. Пе-
реплет восточный, тонкого картона, обтянутый кожей темно-коричневого
цвета, со сплошным корешком и клапаном; на обеих крышках — тисне-
ние: цветочный орнамент, в центре медальон, у края рамка. Дефекты:
многие листы выпадают, рукопись пострадала от сырости, на листах
подтеки. Переплет сломан и потерт.

Уп. рук.: R o u s s e a u , № 290; S a l e m a n n (рец. ) , S. 77; Краткий алфавитный
каталог, № 3652. Кр. on. рук.: S a l e m a n n , Ber icht , S. 544—545.
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137

A 203-5 (481a)

« П о д а р о к в л ю б л е н н ы м » .
Автор неизвестен.
Сочинение составлено не позднее 958/1551 г. (даты изготовления

рукописи, описанной Флюгелем).
Своеобразное лексикографическое сочинение учебного характера,

в котором персидские общеразговорные фразы и выражения снабжены
подстрочным переводом на турецкий язык. Выражения объединены в
связный текст. В кратком авторском предисловии на персидском языке
излагается цель сочинения — облегчить турецкому читателю овладение
персидским языком. Деления на главы нет.

Сочинение не издано. Помимо нашего списка каталогизирована
только одна рукопись.

Полный текст.
Начало (то же, что в рукописи, описанной Флюгелем): з У-

T Z Г £
Конец: ^ ^LJ jjs ^A jBbb ^ fU jB^L jl
Дата переписки — джумада I 1222/июль — август 1807 г.
Список находится в составе рукописного тематического сборника.

См. № 68 настоящего описания, рук. А 203-4.
Рук. А 203-5: 25 лл. (текст —лл. 2246 — 2486); 5 строк основного

персидского текста и 5 строк турецкого перевода; размер текста—
11X6,5. Бумага европейская, белая, лощеная, водяной знак: «Formi-
san»; персидский текст переписан настом среднего размера, турецкий
перевод — мелким нас#ом.

У п. рук.\ ИАН, II, 1908, стр. 1299, № 39 е; Краткий алфавитный каталог у

N2 648. Изд. рук. (фрагмент): S a l e m a n n , Bericht, S. 524—525. Др. списка: F l ü -
g e l , I, № 140. Доп. свед.: L a g a r d e , № 14.

138

A 533

« Б е з у п р е ч н о с т ь п е р с и д с к и х [елов]».
Автор — м а у л а н а Т а к й ад-Дйн М у х а м м а д ибн Пир гАлй г

по прэзванию Б а р к а в й (иногда Баркалй или Биргилй), умер в 981/1573 г.
В некоторых каталогах (Браун, Блоше, Эте, Пертч) автором настояще-
го словаря называется ошибочно Хиндушах Нахчиванй, автор персид-
ского толкового словаря XiV в. «Сихах ал-фурс».

Персидско-турецкий словарь. Включает общую лексику персидско-
го языка, а также некоторые арабские слова, вошедшие в персидский
литературный язык. Состоит из небольшого авторского предисловия на
арабском языке и трех частей {кием). Часть первая — Словарь имен —
включает девятнадцать глав {баб), следующих в порядке арабского
алфавита. Слова внутри глав распределяются соответственно последней
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«букве толкуемого слова. Главы в свою очередь делятся на разделы
isficLQA) соответственно первой букве толкуемого слова. Часть вторая —
Словарь инфинитивов — состоит из двадцати глав (здесь — фадл), сле-
дующих в порядке арабского алфавита, но согласно первой букве тол-
куемого слова. Часть третья содержит краткие сведения по грамматике
персидского языка, преимущественно об основных формах спряжения
персидского глагола. Перевод персидских слов краткий, подтверди-
тельных литературных цитат нет. Сочинение не издано.

Полный список. Содержит предисловие (лл. 16 —2а), часть пер-
вую— Словарь имен; начало глав (баб): глава алиф— л. 2а, глава бп—
л. За, глава та —л. 4а, глава джпм—л. 55, глава $п — л. бз, глава
-дал — л . б б , глава рп — л. 9а, глава за —л. 12а, глава сан —л. 136,
глава uiUH — л. 14а, 'глава гайн — л. 156, глава фа —л. 16а, глава
кпф — л. 16а, глава кйф — л. 166, глава лам—л. 186, глава мам —
л. 195, глава нЩ — л. 206, глава впв — л. 25а, глава хп — л. 26з, гла-
ва йп — лл. 326 — 346. Часть вторая — Словарь инфинитивов; начало
глав (фадл): глава алиф —л. 346, глава бп — л. 356, глава та — л. 366,
глава джим — л. 37а, глава $п — л. 37а, глава дал —л. 376, глава
рп — л. 38а, глава зп — л. 38а, глава сш* —л. 386, глава шпн — л. 386,
глава тп — л. 39а, глава гайн — л. 39а, глава фп — л. 39а, глава кпф—
л. 396, глава лпм — л. 40а, глава мам —л. 405, глава нун — л. 405,
глава впв—л. 41а, глава хп — л. 41а, глава йп — л. 41а. Часть
третья, здесь называемая татамма (Приложение), занимает лл. 41а—
466.

Начало списка (совпадает с началом рукописей, описанных Блоше,
Брауном, >Эте и др.): l&Jl^ j~> j oljL*JI j oUU!

Конец списка: o^j-y^ Ö*J-Z>>4L ü*^ *3h o^-s öjL
Время переписки — XVIII в. Место переписки — Турция. На л. 016—

приписка на арабском языке с датой: 1171/1757-58 г. На л. 1а —посто-
ронние записи на арабском языке; на л. 47а — арабские молитвы, на
л. 476 —названия дней недели по-арабски. На лл. 48а и 486 —стихи на
тюркском языке. На л. 396 — персидский бейт.

Ванская коллекция; 1916 г.; посылка XV, № 29; 17,5X13; 1 +
4 8 + 1 лл. (текст —лл. 16 — 466); 11 строк основного текста и 11 строк
перевода; размер текста — 13 X 9. Бумага европейская, белая, плотная,
.лощеная, с водяным знаком в виде стилизованного якоря. Текст пере-
писан тушью, названия глав, разделов, разделительные звездочки меж-
ду словами — киноварью, основной текст нас$ом, перевод мелким нас-

том. Переплет новый, европейский, 1955 г. (ИВАН), плотный, оклеен-
ный черной бумагой, корешок и уголки коричневого дерматина.
Дефекты: список реставрирован, отдельные листы подклеены.

У п. рук.'. И. Ю. К р а ч к о в с к и й , Арабские рукописи, поступившие в Азиат-
ский музей Российской Академии наук с Кавказского фронта,—ИРАН, сер. VI, т . XI,
П г . , 1917 г., стр. 935; А. А. Р о м а с к е в и ч , Персидские рукописи, поступившие
в Азиатский музей Российской Академии наук с Кавказского фронта,—ИРАН, сер. VI,
П г . , 1918 г., стр. 394. Др. списка: P e r t s c h , G., № 11; R l e u , II, pp. 515, 790;
A h l w a r d t , № 6997; P e r t s c h , В., Ж № 138—140; E t h e , В., № № 1681—1683;
' B l o c h e t , № 1017; B r o w n e , № № 169, 170. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , IV,
-S 91, § 7712—7713; L a g a r d e , № № 37—38; S a l e m a n n , Bericht, M » 8, 58.
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139
В 573 (487)

« Р у к о в о д с т в о к д е й с т в и ю » . Другие названия: «Зуруб ал-
лмсал» («Поговорки»), «Мухтадар-и маджму'а» («Краткий сборник»).

Автор — М у л л а М у ^ а м м а д ибн М у с т а ф а - э ф е н д й , более
известный под литературным именем Р и й а з й - э ф е н д й , турецкий поэт,
умерший в 1054/1644 г. Словарь составил до 1033/1623-24 г.

Известный персидско-турецкий фразеологический словарь. Пред-
ставляет собой сборник персидских идиоматических выражений, образ-
ных оборотов речи, поговорок и пословиц с переводом на турецкий
язык. Употребление толкуемых образных выражений проиллюстрировано
примерами из ранней персидской поэзии с указанием имени поэта.

Полный список. Содержит небольшое авторское введение (л. 16)
и двадцать пять глав, следующих в порядке букв персидского алфави-
та. Начало глав: глава алиф — л. 2а, глава бп (и па) —л. 5а, глава
та —л. 96, глава джпм (и чпм) — л. 106, глава jcä — л. 12а, глава
gä — л. 126, глава дал — л. 14а, глава рп — л. 176, глава за — л. 186,
глава ей« —л. 19а, глава испн — л. 226, глава Qäd — л. 236, глава
зад —л. 236, глава пгй — л. 235, глава 'айн-л. 24а, глава гайн —
л. 24а, глава фа—л. 246, глава кйф — л. 25а, глава кпф (и гйф) —
л. 256, глава лйм — л. 29а, глава мим — л. 29а, глава нун — л. 30а,
глава вйв — л. 316, глава хй—л. 32а, глава йа — л. 326.

Словарь построен по первой букве толкуемого персидского слова
или выражения, которая образует главы (бйб). Главы подразделяются
на три раздела: мафтуха, максура, мафмума соответственно огласов-
ке первой буквы слова. Подтвердительные цитаты заимствованы из
персидских поэтов: Фирдаусй, Анварй, Низами, Джамй, Худжандй,

fa, Хилалй, Шамс-и Фа^рй, .Хатифй, Амйр Хусрава и др.
Начало списка: <sbA

 ^ U J I <*S*J* ^'jjl **У <<* J^cu Jjl Ü\J\J

Конец списка:
£*? о* j» •>->' Ьт J^ 1 £ iP j

Время переписки — XVIII в. Место переписки — Турция. На полях—
приписки переписчика, доползающие и исправляющие текст. На внут-
ренних сторонах крышек переплета — записи на арабском и персидском
языках. На л. 0026 — персидские стихи.

Ж. Л. Руссо; I; 1819 г.; № 467; Турция; 20,3X12,6; 0 1 + 3 4 +
+ 002 лл. (текст, — лл. 16 —34а); 25 строк; размер текста — 16,5 X 7.
Бумага европейская, белая, лощеная, с водяным знаком; текст перепи-
сан тушью; названия глав и толкуемые выражения — киноварью, имена
поэтов надчеркнуты киноварью; скорописный мелкий наста*лпк. Пере-
плет восточный, тонкий, картонный, оклеенный голубоватой мраморной
^бумагой, с клапаном; корешок коричневой кожи, края переплета окле-
ены оранжевой бумагой. Дефекты: рукопись частично расшита, прошла
давнюю реставрацию; клапан наполовину оторван.

У п. рук.: R o u s s e a u , № 467; Краткий алфавитный каталог, № 1324. Др. спи-
im: F l ü g e l , I, №№ 90, 137, 138; P e r t s c h , В., №№ 172—173; Н. E t h e , Cata-
logue of the Persian, Turkish, Hindustani and Pushtu Manuscripts in the Bodleian li-
brary, pt II, Oxford, 1930, № 2234. Доп. свед.: H a j i K h a l f a , III, S. 227, § 5069;
L a g a r d e , № 2 4 ; S a l e m a n n , Bericht, № 86.
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140

В 250 (273с)

То же

Дефектный список, утерян конец: отсутствуют последние главы
словаря начиная с первых строк главы кпф. Остальной текст представ-
лен полностью, идентичен предыдущему списку.

Конец списка (соответствует рук. В 573, л. 256):. # .сЛ£ VI* JbjK

Список находится в сборном рукописном томе, содержащем много*
фрагментов в стихах и прозе на персидском, арабском и турецком язы-
ках, переписанных разными лицами в разное время. -

Время перелиски — XVIII в. Место переписки — Иран.
X. Д. Френ; 1852 г.; № 13; 19,5 X 13; 22 лл. (лл. 626 — 836; всего*

в томе 109 лл.); 22 строки, идущие по диагонали; размер текста —
18 X 12. Бумага восточная и европейская, тонкая, разных цветов: ли-
монно-желтая, светло-коричневая, белая, сиреневая; текст переписан
тушью„ названия глав, имена поэтов (не везде) — киноварью, толкуемые
слова и выражения надчеркнуты киноварью или тушью; наста^лпк^
Передлет восточный, темно-коричневой кожи, на обеих крышках — тис-
нение в виде рамок и пересекающихся линий. Переплет реставрирован,
подклеен новый корешок. Дефекты: л. 71 разорван, на листах следы
сырости.

У п. рук.: Ch. М. Fraehnii opusculorum postumorum, pt 1. Ed. В. Dorn, Petropoli,.
1855, p. 444, № 13; Краткий алфавитный каталог, № 1323.

141
А 682-4 (Nov. 99)

«Абстракция слов».
Автор — М и р з а 'Алй ибн Х а д ж й М у д т а ф а Б а д к у б й , умер

около 1286/1869 г. Словарь составил в г. Казвине, в 1264/1847-48 г.
(л. 466).

Фрагмент, включающий начало предисловия к слрварю. «Таджрйд
ал-лугат» представляет собой небольшой персидско-турецкий словарь
в стихах. Издан.

Начало списка (совпадает с рукописью Библиотеки Маджлиса,.
т. II, № 461): \А*Т tfJJI *JJ J ^ J I ^^CUJ AJ J Г ^ 1 ^ ^ 1 ĴJI ^

A^V^JI J oj.lya.JI j UtlJ

Конец списка: Ja^ ^ ^ L \j cASß U J* ^L VL^I Ij
Находится в составе сборного рукописного тома, куда входит мно-

го разнообразных сочинений и фрагментов, в прозе и стихах, пере-
писанных в разное время разными лицами.

Время переписки — конец XIX в. Место переписки — Иран. На по-
лях выписки из других сочинений. На л. 4116 — запись рукою В. А. Ива-
нова о приобретении рукописи в г. Ширазе 25 сентября 1914 г. и
№ 37.

В. А. Иванов; 1015 г.; Шираз; № 9; инв. 1915 г., № 159; 16,5 X
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9,8; 2 лл. {текст —лл. 456 — 466; всего в томе 421 лл.); от 9 до 12
строк; размер текста — 1 3 X 7 . Бумага европейская, тонкая; текст пе-
реписан черными чернилами; нас$. Переплет новый, изготовленный в
1954 г., с использованием старых кожаных крышек коричневого цвета.
Дефекты: рукопись реставрирорана.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 588. Изд. соч.: литограф, и з д . : Те-
геран, 1286/1859-70; 1314/Ш6-97. Др. списки: И ' т и с а м и , II, № 461.

ПЕРСИДСКО-ПЕРСИДСКИЕ СЛОВАРИ

(дополнения к выпуску 4)

142

В 1059-2

«Словарь». Название условное, в рукописи отсутствует.
Автор неизвестен.
Краткие выборки из толкового словаря персидского языка. Толку-

ются слова преимущественно арабского происхождения, употребляющие-
ся в персидском языке, иногда и персидские слова, всего около ше-
стидесяти слов. Алфавитный порядок в расположении толкуемых слов
{соответственно первой букве) часто нарушается, деления на главы
нет. Иллюстративных цитат нет.

Начало списка: ^^S ^ AZ^\* ^Л \JS T l

Конец, списка:

Словарь приписан в конце рукописи, содержащей сочинение по
медицине на арабском языке.

Время переписки — конец XVII — начало XVIII в. (не ранее 1103/
1692 г. —л. 65а). Место переписки — Турция. На внутренней стороне
верхней крышки переплета — экслибрис библиотеки Сухтелена.

Учебн. отд. МИД, I, 7. 7 (П. П; Сухтрлен); 1918 г.; 19,5X11,2;
2 лл. (текст —лл. 676 —68а, всего в томе 68 лл.); 19 строк; размер
текста — 14 X 6. Бумага европейская, тонкая, белая, лощеная; текст
переписан тушью; мелкий красивый наста*лпк. Переплет восточный,
мягкий, светло-коричневой кожи, корешок и края темно-коричневой ко-
жи. Рукопись хранится в специальном картонном футляре, на корешке
золотое тиснение.

Дефекты: лл. 66 — 67 выпадают из корешка, внутреннее поле л. 68
надорвано.

У п. рук.: V. R o s e n , Collections scientifiques de l'Institut des langues orienta-
ies du Ministere des Affaires Etrang^res, I, Les Manuscrits arates, St.-P., I877,
№ 163; Краткий алфавитный каталог, № 3068.
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143

В 843 (643bc)

«M o p e д р а г о ц е н н о с т е й » .
Автор — f А б д а л - В а х х а б ибн М у ^ а м м а д Амин а ш - Ш а х

Ш а х а н й а л - Х у с а й н й И с ф а х а н й. Сочинение написано в 1255/
1839 г.

Учебная книга по счетоводному делу, включающая в качестве од-
ной из глав толковый словарь терминов, имеющих отношение к сче-
товодству. Словарь содержит термины, связанные с земледелием и
торговлей, названия товаров, ремесел и пр.

Построен по первой букве толкуемого слова. Слова и термины, под-
лежащие объяснению, следуют в алфавитном порядке. В конце словаря
имеется приложение; в нем, также в алфавитном порядке, дан список
профессий и занятий (лл. 54а — 565).

Сочинение издано. Текст нашего списка совпадает с изданным.
Начало списка (соответствует изд., стр. 79): jl s>\±z£ ^

*x^iu O-X^i cJ>x5 I^J -ot^j

Конец списка (соответствует изд., стр. 94): jL, <jl^j JLS J U ^ J

Дата переписки — 1255/1839 г. Место переписки — Иран. Автограф
автора.

На л. 1а — записи владельцев на персидском языке. На л. 121а -—
приписка с датой: 1297/1879-80 г. На лл. 46а, 55а, 1216 — овальная
печать с легендой «'Абд Ба^ш ?Алй». На л. 1216 — четырехугольная пе-
чать с датой: 1280/1863-64 г.

Франк; 1904 г.; № 53; 21,5 X.14; 14 лл. (лл. 456 — 586, всего в со-
чинении 121 лл.); 15 строк; размер текста — 17,5 X 8. Бумага русская,
белая, тисненый фабричный штамп «Фабрика № 6 Сергеева»; текст
переписан тушью, толкуемые слова надчеркнуты красным; крупный
четкий шикаете. Переплет восточный, плотный, картонный, серого*
цвета, корешок черной кожи. Дефекты: переплет плохой сохранности,
оторвана часть верхней крышки, картон на крышке расслоился.

У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 294; Доклад, № 2. Изд. соч.: лито-
граф, изд.: Тегеран, 1270, 1279, 1280, 1284, 1287, 1299; Исфахан, 1316. Др. спискам
D o r n — C h a n y k o v , № 125; Д ж а в а х а р К а л а м , II, № 2 J 9 .

144

D 55 (477с)

«Материалы, собранные мною в Персии во время путешествия
в 1853—-1854 годах для персидско-русского словаря» (л. 755).

Авторы-составители — А. П. Бе рже, известный русский востоко-
вед, иранист, географ (1828—1886), автор персидско-французского
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словаря, и персидский поэт XIX в. М й р з а ' А б б ä с 'У т а р и д М а -
з а н д а р а ни, который называет себя (л. 196) учеником поэта Мйрза-
Кучик Видала Шйразй (ум. в 1846 г.). Сочинение составлено в 1853 —
1854 гг. в Ирале.

Рукопись представляет собой список персидских слов, иллюстри-
рованных примерами из произведений персидской поэзии. По-видимому,,
к словнику, составленному А. П. Берже, поэт Мйрза 'Аббас 'Утарид
подобрал по его просьбе литературные документированные цитаты.
Иногда под словом мелким почерком дано краткое толкование. Список
включает около двух тысяч поясняемых слов. В шести случаях приво-
дится русский перевод персидских слов.

Слова следуют в порядке персидского алфавита соответственно пер-
вой букве толкуемого слова. Главы не обозначены.

При иллюстративных цитатах даны имена поэтов. Представлено*
свыше двадцати персидских поэтов X —XIX вв., в их числе: Рудакй,
'Асджадй, Фарру^й, Фирдаусй, Анварй, Харзада^, ^аканй, Низами, Джа-
мй, Са'дй, Хафиз, гАбд ал-Васйг, Рашйд Ватват, Видал Шйразй, Азар.
Имеются стихи и самого Мйрзы гАббаса 'Утарида Мазандаранй. На
л. 17а—небольшое стихотворение Мйрзы 'Аббаса, посвященное Берже..

Список уникальный. Дефектный — утеряны листы после л. 63а.
Представлены слова, начинающиеся на буквы: алиф — лл. 756 — 65а,.
тп — лл. 635 —63а, гайн — лл. 626 — 606, фа — лл. 60а— 526, кйф —
лл. 52а — 476, кпф — гпф — лл. 47а — 39а и 346 — 326, мам — лл. 386—
37а и 296 — 226, нун — лл. 366—35а и 22а—15а, лпм — лл. 32а —306,
вйв—лл. 246—10а, хп—лл. 96 —4а, йп — лл. 36—16.

Начало списка (л. 756): д5" ^ Ь

Конец списка (л. 16): c*J jJ^» JDULJ ОЬЧЧ)^Т oUa^
Дата переписки — 1853— 1854 гг. Место переписки — Иран. Пе-

реписчик — Мйрза fАббас 'Утарид ^Мазандаранй. На полях изредка при-
писки переписчика.

А. П. Берже; 1862 г.; Иран; 35X22; 75 лл. (текст —лл. 756—16);
пагинация по листам, проведена справа налево, без учета того, что
текст следует слева направо, при пагинации пропущен л. 64; л. 9а —
без текста; 28 строк (иногда меньше, до 13); размер текста —31 X 19-
(33X20). Бумага европейская, русская, белая и коричневатая, с тис-
неными знаками фабрик: П. В. Сергеева, фабрики № 3 Рейнера, Тро-
ицкой фабрики № 2 Говарда; лл. 63 — 75 сильно лощеные; текст пере-
писан черными чернилами; наста*лпк с элементами шикаете. Переплет
европейский, новый, черный, 1956 г. Дефекты: лакуна после л. 63._
Листы перебиты, правильный порядок: лл. 75, 73 — 63, 74, 6 2 — 1 . Ру-
копись прошла реставрацию.

Доп. свед.: Архив востоковедов ЛО ИНА АН СССР, фонд А. П. Берже, № 6;,
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145

С 1110-1 (Nov. 71)

«Словарь». Название условное, в списке отсутствует. На л. 1а
наверху карандашом поздняя приписка: «Китаб-и джадвал ас-сийак»
(«Книга таблиц сийака»).

Автор неизвестен.
Пособие для поэтов при составлении му'аммп и та'рп#ов (зага-

док и хронограмм). Представляет собой список персидских и арабских
слов с указанием их числового значения по абджаду. Члсла, выражен-
ные записью по способу сийак, расположены ло возрастающей л-шии,
от 3 до 2060, с большими или меньшими пропусками, например: 1, 8,
9. . . 53, 71, 80, 98, 109, 164, 285, 340, 357 и т. д. Возлг каждого
числа дано слово иля несколько слов (два-три, восемь, иногда двад-
цать), каждое из которых в сумме числовых значений составляющих
его букв равло по абджаду этому числу. Эта основная часть занимает
лл. 1а —12а. Лист 13а содержит дополнительный раздел, озаглав-
ленный «Хуруф-и маклуб-и муставй» («Слова-перевертыши, равные [в
числовом значении]»). В этом разделе представлены группы слэз (двз-
три-четыре), дающде в сумме числового значения букв одинаковое чис-
ло по абджаду, например: вузарп — йрзу, шавад — душ, и др.

Сочинение находится в одном рукописном томе со сборником писем
и документов.

Начало: <—о! ^Ь Jbl ЬЬ <_Ль :>blJb о\ I» ^Ь <—>Ь <_*». Ы Is- Ь с-Т
I.U. г;Ь ^-U. AJ Ju.fr j\

Конец: J b ^ Sj ß <^U ^ Ь j j j j tT^S" ^ ^ V A J*j j * J *ji> ^ i ^

bi> ^ J^ &j ^У ^ f^
Время переписки — XIX в. Место переписки — Индия. На л, 14а

приписана дата: 1249/1833-34 г.
Л. Ф. Богданов; 1913 г,; № 89; Иран; инв. № 1264; 27,5X15,5;
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л. 106 — наполовину пустой); 18 — 28 строк (местами текст в два столб-
ца); размер текста — 24 (25 — 26) X 8(7 — 9). Бумага восточная, плот-
ная, белая; текст лереписан тушью, числа письмом сиппк — киноварью;
между отдельными словами разделительные знаки киноварью; крупный
четкий скорописный нас$. Переплет восточный, плотный, обтянутый
сафьяном красно-кирпичного цвета, со сплошным корешком. Дефекты:
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У п. рук.: Краткий алфавитный каталог, № 2273.



АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ СЛОВАРЕЙ, УПОМИНАЕМЫХ

В ТЕКСТЕ ОПИСАНИЯ *

<Акн?м ал-гаджам», персидско-турецкий
словарь 128

«Ал-канз ал-муталсам фй тартйб ал-лу-
гат гала хуруф ал-мугаджам», пер-
сидско-арабский слэварь 68, 115

«Ал-масадир», аэабский словарь 95
«Ал-машахйр» 87
«Ал-мухйт бй-л-лугат ал-Кугран» 59
«Алфаз-и муфрада ва мураккаба» см.

«Хамд ва сана»
«Ар-рауза» 87
«Асами фй-л-асма'» 87
«Ас-самй фй-л-асамй», другое название—

«Китаб ас-самй фй-л-асамй», араб-
ско-персидский словарь 56, 84, 87

«Ас-сурах мин ас-сихах», сокращенное
название—«Qypäx», а эабско-персид-
ский словарь 84, 89, ПО

«Бахджат ал-лугат» см. «Лахджат ал-
лугат»

«Бахр ал-гара'иб», другое название—
«Лугат-и Халймй», персидско-турецкий
словарь 119, 121

«Бахр ал-джавахир» 143
«Б/рхан-и кати'», персидский толковый

словарь 116

«Васйлат ал-макадид фй-л-лугат ал-фурс»,
другое название—«Лугат-и Рустам-и
Маулавй», персидско-турецкий сло-
варь 120, 128

«Гарйб ал-мусанниф», арабский словарь

«Дастур» см. «Дастур ал-лугат»
1«Дастур ал-*амал» 139

«Дастур ал-лугат», сокращенное назва-
ние—«Дастур» 87

«Dictionnaire turk-orientab, Paris, 1870,
Pavet de Courteille 117

«Дйбача-йи халл-и лугат» 72

«Зуруб ал-амсал» см. «Дастур ал-'амал»

«Идлах ал-мантик» 87
«Ихтийарат-и Бадй?й», арабский словарь

95

«Ка'има-йи Халймй», другие названия^
«Касима-йи Халймй», «Лугат-и Халй-

ми», «Рисала-йи Ка'има», персидско-
турецкий ел эварь 119, 121, 128

«Käviyc», арабский словарь ПО, 116
«Канз ал-асамй», арабский словарь 87
«Канз ал-лугат», арабско-персидский

словарь 84, 93, 102, 116
«Касияа-йи Халшш» см. «Ка'има-йи Ха-

лймй»
«Кашф ал-лугат ва-л-истилахат», пер-

сидский толковый словарь 95
«Китаб ал-масадир», арабско-персидский

словарь 59
«Китаб ал-асамй ал-маусум би-с-Сагйдй»,

арабский словарь 87
«Китаб ал-балагат ал-мутарджим фй-л-

лугат», арабский словарь 87
«Китаб ас-самй фй-л-асамй» 56
«Китаб-и джадвал ас-сийак» 145
«Китаб-и Шахидй» см. «Тухфа-йи Шахи-

дй»
«Кишавир-и гулшан-äcä» см. «Шамйл ал-

лугат»

«Ладжат» 119
«Латайиф ал-лугат», другое название—

«Фарханг-и маснавй», персидский сло-
варь 89, 95

«Лахджат ал-лугат», другое название—
«Бахджат ал-лугат», турецко-арабско-
персидский словарь 116

«Лугат-и Кара Хисарй» см. «Шамил ал-

у г З
«Лугат-и Кур'ан», арабский словарь 95
«Лугат ал-маслак ал-муттакйн» 103
«Лугат-и мунтахаб-и Ни'маталлах», пер-

сидско-турецкий словарь 128, 136
«Лугат-и мушкил-и Нисаб», другое на-

звание—«Шарх-и Нисаб» 79
«Лугат-и Нигматаллах», сокращенное

название —«Нигматаллах», персидско-
турецкий словарь 119—121, 128, 136

«Лугат-и Рустам-и Маулавй» см. «Васй-
лат ал-макасид»

«Лугат-и Халйлй» см. «Ка'има-йи Халймй»
«Лугат-и Шахидй» см. «Тухфа-йи Шахи-

дй»

«Мадар ал-афазил», другое название—
«Фарханг-и маулана Иллахдад-и Сир-
хиндй», персидский толковый сло-
варь 61, 87, 89

Цифры в указателях обозначают номера описаний.
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«Маджма' ал-лугат-и Ни'маталлах», пер-
сидско-турецкий словарь 128

«Мадж^а* ал-фурс Сурурй», другие на-
звания— «Фарханг-и Сурурй», «Лугат-
и Сурурй», персидский толковый сло-
варь 56, 119, 121

«Ми'йар-и Джамали», пэлное название—
«Мигйар-и Джамалй ва мифтах-и Абу
Исхакй», иначе называется «Фарханг-
и Шамс-и Фахрй», «Лугат-и фурс-и
кадйм», персидский толковый словарь
i l9 , 121

«Мифтах ал-адаб», арабский словарь
119 '

«Му'аййид ал-фуз.ала», персидский тол-
ковый словарь 89, 102

«Муджлал», арабский словарь 95
«Мукадди лат ал-адаб», арабско-персид-

ский словаоь 57, 116, 119
«Мулхакат-и Нисаб ас-сибйан», арабско-

персидский словарь 73
«Мунтахаб ал-лугат», другие названия—

«Мунтахаб ал-лугат-и Шзхджаханй»,
«Раимдй-йи газабй», арабско-*лерсид-
ский словарь 89, 108, ПО

«Мунтахаб ал-лугат-и Шахджаханй» см,
«Мунтахаб ал-лугат»

«Мунтахаб-и Катран» см. «Фарханг-и
Катран»

«Мушарраф», арабский словарь 119
«Мухаззиб ал-асма'», арабско-персидский

словарь 84, 87, 101
«Мухйт ал-лугат», арабско-персидский

словарь 109
«Мухтадар-и маджму'а» см. «Дастур ал-

<амал»

«Насйб ал-фитйан ва насйб ат-тибйан»,
арабско-персидский словарь 64, 86,

- 9 4
«Нидаб ag-сибйан», арабско-персидский

словарь 61, 64, 67, 71, 73, 77, 79,
80, 82, 81—86, 94, 112, 113

«Нисаб ас-сибйан», Абу-л-Фатх ^иджазй
см. «Рисала-йи фатхийа дар лугат-и

/арабийа»
«Нисар ал-мулук», персидско-турецкий

словарь 121
«Нукуд аз-завахир» см. «Хамд ва сана»,

«Рашйдйтйи гарабй» см. «Мунтахаб ал-
лугат» . '• >

«Рийаз ал-фитйан», другое название—
«Шарх-и Нисаб ас-сибйан», Низам
ад-Дйн: Камал ад-Дйн- ибн Хусам ад-

|Дйн (Ибн Хусам Харавй) 77
«Рисала дар лугат» 71
«Рисала-йи ЬСа'ича» см. «Ка'има-йи Халй-

мй»
«Рисала-йи му'аррабат», арабский сло-

варь ПО
«Рисала-йи фатхийа дар лугат-и fapa-

бийа», другое название—«Нисаб ас-
сибйан» Абу-л-Фатха Хиджазй, араб-
ско-персидский словарь 64, 112

«Самй>, маулана Тадж ад-Дйн Курдй
119

«Сами фй-л-асами» см. «Ас-сДмй фй-л-
асамй»

«Сами фй-л-асма'» 116
«Санг лах», староу збекско-персидс кии;

словарь 117
«Силк ал-джавахир», арабско-персидский:

словарь 68, 94
«Сихах-и гаджамийа» 138
«(^ихах ал-лугат», сж)ащеннэе назва-

ние— «Сихах», арабский словарь 84,
89, 95, 110, 116

«Сихах ал-фурс», другое название—
«Рисала-йи Мухамад Хин душах»,
персидский толковый словарь 119,
128, 138

«Субха-йи сижан», арабско-турецкий:
словарь 68

«Gypax» см. «Ас-сурах мин ад-сихах»

«Тадж ал-масадир», Байхакй 59, 102
«Таджрйд ал-лугат» 141
«Тарджуман ал-Кур'ан», арабский сло-

варь 87
«Тухфа-йи Хусам», персидскэ-турецкии

словарь 86, 122
«Тухфа-йи Шахиш», другие названия—

«Лугат-и Шлхидй», «Китаб-и Шахи-
дй», «Шахиш-йи манзу^», персидско-
турецкий словарь 68, 122, 125, 135

«Тухфат ал-гушшаю», персидско-турецкий
словарь 68, Ü7

«Тухфат ас-сагадат» 89, 101

«Фарханг» 142
«Фарханг» 144
«Фарханг» 145
«Фарханг-и анджуманара-йи Насирй»,.,

персидский толковый словарь 87
«Фарханг-и Джахангйрй», персидский!

толковый словарь 116
«Фарханг-и Катран», персидский толко-

вый ел варь 119
«Фарханг-и Рашйдй», другое название—

«Рашйдй-йи фарси», персидский тол-
, ковый словарь НО
«Фарханг-и Ш/Гурй», персидско-турецкий;

словарь 116, 128
«Фархангнаме-йи 'арабй ба фарей» 114
«Фатх ал-баб», арабско-персидский сло-

варь 70, 113
«Фатхийа» см. «Рисала-йи фатхийа дар

лугат-и 'арабийа»

«Халл-и лугат-и 'арабй» 72
«Хамд ва сана», другие названия—«Ну-

куд аз-завахир», «Алф!з-и муфрада-
ва мураккаба» 60

«Хуласа-йи гАббЗсй» 117
«Хуласат ал-лугат», арабско-персидский:

словарь 101
«Хуруф-и маклуб-и муставй» см. «Китаб-

и джадвал ас-сийак»

«Шамил» см. «Шамил ал-лугат»
;«Шамил ал-лугат», другие названия—^
; «Лугат-и Кара Хисарй», «Кишавир-ю
v гулшан-äcä», «Шамил», персидско-

турецкий словарь 119, 128
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«Шараф-наме>, другие названия—«Ша- «Шарх-и Нисаб ас-сибйан», Йа'куб ибн
раф-наме-йи Ахмад-и Мунйарй», «Фар- Мухаммад ибн 'Усман ал-Чархй ал-
ханг-и Ибрахйчй», персидский толко- Газнавй 79
вый ел ва >ь 116 «Ша)х-и Нисаб ас-сибйан», Ибн Хусам

«Ша >х-и Нисаб а?-сибйан», Мухаммад Хазавй см. «Рийаз ал-фитйан»
ибн Фадйх ибн Мухаммад Карим ад- «Шарх-и Нисдб ас-сибйан», автор неиз-
Дашт-Байазй 63, 80 вестей 85

-сШа JX-И Нидаб ас-дибйан», Мухаммад «Шарх-и Нисаб» 95
ибн ДжалЗл ибн Сулайман Кухистанй 84



УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН

«Аббас-Мйрза 117
'Абд ал-Васй' 144
'Абд ал-Ваххаб аш-Шаркй ибн ас-сай-

йид 'Абд ai-Латйф ибн 'Абд а>Рах-
ман 68 ( а в и ) , 115 (переписчик)

'Абд ал-Ваххаб ибн Мухаммад Амин aiu-
Шах ИЬханй ал-Хусайнй Исфаханй,
aBTJp 14 5

'Абд ал-Л^тйф 121
'Абд ал-Хамйд ибн 'Абд ар-Рахман ал-

Анку^й 94
'Абд а ьРашйд ибн 'Абд а гс-Гафур ал-

Хусайнй ал-Маданй ат-Татавй, автор
110

'Абд Б хш 'Алй 143
Абу-л-Касим Махмуд ибн 'Умар ибн Му-

ха vi лад ибн 'Умар аз-Замахшарй,
автор 56, 57, 119

Абу-л-Музаффар Атсиз хорезмшах 57,
60

Абу-л-Фазл Джамал ад-Дйн Мухаммад ибн
гУмар ибн Халйд Каршй, автор 89

Абу-л-Фатх Хиджазй, автор 112
Абу-л-Хасан fАлй ибн Ахмад 56
Абу На? > Бадр ад-Дйн Мухаммад ибн

Абу Бакз ибн Хусайн ибн Джа г фар
Фа >ахй Саджзй Адйбй, автор 61

Абу Наср Исма'йл иГн Хаммад Фарабй
Джаухарй, автор 89, 95

Абу Нас) Фарахй см. Абу Наср Бадр-
ад-Дйн

Абу Шукур ибн Мусулман-Кулй Суфй ибн
Суйундж Мухаммад ибн гАваз Мухам^
мад ал-Х'Зризмй, переписчик 63

гАвйз Мухау!мад-саххаф 104
Адамов Александр 118
Азар 144
fАлй, саййид 116
'Алй иЗн.Мас'уд ибн Исма'йи 56
гАлй Кулй-Мйрза, шахзаде 118
'Алй Мурад ибн Малик Хусайн 59
Али\ив С. А. 61
Амин Ахмад Рази 80
Амйр Фажабй 128
Амйр Хусрав 139
Анварй 128, 136, 139, 144
Антун валад-и Йусуф Ханадийан 125
Асадй Т/сй 11Э, 121, 128
«Асджадй 128, 144
Атсиз, хзрезмшах см. Абу-л-Му?аффар

Атсиз
Аурангзйб ПО
Ахмад ибн гАлй ибн Абу Джа'фар Му-

хаммад ибн Са^их, по прозванию Б^
Джа'фарак Байхакй, автор 56, 59^
102

Ахмад ибн Мухаммад ибн Ахмад ибн Иб-
рахйм Абу-л-Фазл Майданй Нйшапу-
рй, автор 56 ;

Ахмад ибн Сулайман Камал-паша-заде,;;
автор 109

Баевский С. И. 110, 130, 131
Байазйд II, султан 119, 121
Бахлул 99
Бзнедиктов 89
Бзрже А. П., автор 144
Б iay О. 129
Бюше Э. 128, 138
Б)гдаюв Л. Ф. 64, 95, 100, 145
Бзаун Э. Г. 138
Бу Джа'фарак Байхакй см. Ахмад ибн'

'Алй ибн Абу Джа'фар Мухаммад ибю
Салих

Бу Шукур 121, 128

Вахидов С. Г. 102
Висал Шйразй 144
Вяткин В. Л. 57

Говард 144
Гончаров 107
Готвальд 99

Дакйкй 121, 128
Дарвйш 'Алй Маулави Дилшад, пере-

писчик 128
Дарвйш Джамй, автор 70, 113
Дарвйш-эфенди П6
Даулат-шах 77
Джамал ад-Дйн Мухаммад ибн Хусам 77'
Джалал ад-Дйн Румй 128, 131, 136
Джамй П4, 128, 12Э, 136, 139, 144
Джаухари см. Абу Наср Исма'йл ибн

Хаммад Фарабй

Жуковский В. А. 118

Залеман К. Г. 57, 77, 84, 99, 121
Замахшарй см. Абу-л-Касим Махмуд ибн

'Умар ибн Мухаммад
Зарифов М. 3 . 132
Захйр ад-Дйн Фарйабй 121

'Ибадаллах ибн Са гид
96

'Али, переписчик.
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Ибн Мир My!мин Хаджи Мир Абу Талиб
ал-Машхадй, переписчик 99

Ибн Фарис 95
Ибрахй.м'ибн Худайдаде Шахидй Маула-

вй, авт)р 122
ИбрахДм Накйб-заде ал-Вихавй, саййид

ал-хадж, автор 136
HeaHjB В. А. 58,; 59, 65—67, 70—73,

75, 76, 79, 81, 85, 88, 90, 103—105,
108, 114, 141

Илахдад Си^хиндй 61
Исма'йл ибн Лутфаллах ал-Бахарзй, ав-

т)р 101
Йа*куб. ибн Мухаммад ибн *Усман ал-

Чархй ал-Газнавй, автор 79 .5

Камал Исфаханй 121
Камал-паша-заде см. Ахмад ибн Сулай*-

ман Камал-паша-заде ;
Камал Худжандй ]2J, 139
Каргййа Мйзза *АЛЙ 95
Каргййа Мухаммад, султан 95
Катран 119 ! ;
Када Мухаммад Андиджанй, переписчик

79 ; . - ; . . • •
Киса'й 128
Кубалй ал-Мйоза Мухаммад ибн сАбд ас-

Сабур ал-Хувайй, автор 117

Леях П. И. 83
Лукман 99
Лутфаллах ибн Абу Йусуф Халймй [ iö f

119, 121, 128

Махий, ахунд мулла 101
Махмуд I, султан 116
Махмуд ибн *Умар ибн Махмуд ибн

Маневр ал-казй Занджй ас-Саджзй,
автзр 87

Мишутушкин 69
Мир *Ади1 хэджа саххаф 87

гАббас 'Утарид Мазандаранй,
)р 144

^за гАпй ибн Хаджй Мусгафа Бад-
кубй 141

Мйрза Кучйк см. Ви:ал Шйразй
Мй)3а Махдй-хан 117
Мй за Нфйлан-шах Назаров 96
Михтар Илйас ион г ^сиан *Алй 93
Музаффар ад-Дйн Йулук Арслан 86
Му гиззй 128
Мунзсвй 77, 79, 84—86, ИЗ
Муст'Фа ибн саййид Хамэ ибн Хусайн,

саййид переписчик 136
Мухаммад ал-Халихй, переписчик 125
Мухаммад Асад-эфендй, шайх ал-ислам,

авт^р 116
Мухаммад Б1баев см. Мухаммад ибн

Муса Biöaee
Мухаммад ибн 'Абд ал-Халик Магруф,

автор 9)
Мухаммад ибн гАбд ан-На?ар ал-Булра-

рй, переписчик 131
Мухаммад ибн Абу-л-Фарадж ибн Адам

ал-Мутафаккид ад-Даварй, перепис-
чик 56

Мухаммад ибн Джалал дбн Сулайман
Кухистанй, автОр 84

Мухаммад ибн мавлана Хашим Самарч:ан~
дй, хаджй, переписчик 87

Мухаммад ибн Ма'лул ибн Ашраф,
жа, переписчик 91 Г

Мухаммад ибн Муса Бабаев 119 *
Мухаммад ибн Мустафа-эфендй,

как Рийазй-эфенди, автор 139
Мухаммад ибн_Фасйх ибн Мухаммад ал-

Мад гу Карим ад-Дашт- Байаай, ав*
тор 6 3 ; 80 ; ;

Мухаммад ибн Мухаммад . Тахир ар-Разй,,
переписчик 64

Мухаммад Надир 70
Мухаммад-паша (Мехмед-паша) 129
Мухаммад Шарйф, переписчик 61
Мухаммад Шарйф 'Абд ас-Самад Астра^

бадй, хаджй, пэреписчик 97
Мухаммад Шарйф-и валад-и Хусайн 103

Нава'й 63. 80, 117
Надир-шах 117"
Натанзй 95_ , ,, .
Низам ад-Дйн ибн Камал аД^Дйн ибн

Хусам ад-Дйн, изв. как Ибн Хусаа
Х а р а в й , а в т о р f f ^ x ' - " - - • •••• :•"•"• ч ' "" '-'•

Низами 99, 159, 144
Ни'маталлах ибн Ахмад ибн Мубарак ар-̂

Румй 128

Павлов 98, 117
Павэ де Куртейль 117
Пасхин Н. Ф. 63, 74, 97, 107
Пертч В. 138
Поспелов Ф. Ф. 92
Пчелин 131

Рашйд ад-Дйн С а д ал-Мулк Мухаммад.
ибн fАбд ал-Джалйл гУмэрй Катиб^
изв.. как Рашйд Ватват, автор 6 0 г

144 ^
Рашйд Ватват см. Рашйд ад-Дин С г а д

ал-Мулк Мухаммад
Рейнео 144
Риза Кулй-хан 87
Рийазй-эфенди см. Мухаммад ибн Муста^

фа-эфенди
Розен В. Р. 68, 91
Рудакй 121, 128, 144
Рукнй 136
Руссо Ж. Л. 56, 60, 80, 109, 116, 120.

121, 123—125, 128, 136, 139
Рьё Ч. 95, ПО, 119, 122

Са*д ад-Дйн 87
Са'дй 114, 121, 130, 136, 144
Са'иб 129
Салим I, султан 109, 121
Сана'й 128
Сардаран Григорий 69
Сахаб ад-Дйн, мулла 10&
Семен в А. А . 57
Сергеев П. В. 144
Сузанй 128
Сулайман I, султан 109
Сумкин 132
Сурурй 56, 1!9, 121
Сухтелен П. П. 126, 142
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Tfl-дж ад-Дин Курдй 119
Та^й ад-Дйн Мухаммад ибн Лир <Али

-БаркавВ (Барка ли, Биргилй), автор
138

ТрИГуЛОВ; 96

Фаррухй 128, 144
Фасйх ад-Дйн Харавй 80
Фатх, * Алй-iuax J17
Фирдаусй 99, 121, 128, 139, 144
Флюгель Г. 137
Фонтан Г. 129
Франк 143
Френ X Д . 140
ФуЗУлй 136

Хаджжй Халифа 86, 109
Яа^анй 99, 144
£алйл ибн Ша'бан Arä ал-Кустайнаджа»-

вй, переписчик 129

Халймй см. Лутфаллах ибн Абу Йусуф
Халймй

Ханыков Н. В. 101
Харзадак 144
Хариставоф, Гигур 69

Хасан ибн Х)7сайн ибн 'Имад 'ал-К
Хидарй, автор 119 •

Хатиб Рустам, маулавй, автор 120
Хатифй 139
Хафиз 121, 128, 139, 144
Хафиз *уСман Саджакй, переписчик 124
Хилалй 139
Хиндушах Нахчиванй 138
Хэджа ^Абдаллах, шлан 1%
Ходжа Исхак:-эфенди 57
Хусайн ибн Ахмад ибн Хусайн К^Зй Зу-
* занй 59 :

Хусайн, ахунд мулла 90 • •
Хусам ад-Дйн Хасан ибн fАбд ал-Му '-

мин Музаффарй Хусам Хувайй, автор
86

Шаме-и 4>ахрй 121, 128, 139
Шах-Джахан ПО
Шахидй см. Ибрахйм ибн

Шдхидй

Щеколдин 135

Эте Г. 122. 138



УКАЗАТЕЛЬ КОЛЛЕКЦИЙ

Коллекция,
год поступления,

место пльб^е-
тения

Руссо Ж. Л.
1819 г.

• .

Руссо Ж. Л.
1825 г.

Френ X, Д.
1852 г.

Тригулов
1 О 'Т
1 8 J 7 Г.
Иран

Ханыков Н. В.
1858 г.
Мешхед

Ле^х П. И.
1859 г.
Средняя Азия

Бзрже А. П.
1862 г.
Иран

Фонтон Г.
1878 г.
Одесса

Залеман К. F.

1891 г.
Ренненкампф

1896 г.
Казань

Зале лан К. Г.
1897 г.
Самарканд
Средняя Азия

Франк
1904 г.

Номера
описаний

N2 56
№ 60
N° 80
N° 109
N° 116
N° 120
N° 121
N° 123
N° 124
N2 128
N2 136
N° 139

N° 125

N° 140

N2 96

№ 101

, N° 83

№ 144

№ 129

№ 99

№ 130

N2 57
№ 77
N2 84

№ 143

Шифры
рукописей

В 523
В 566
А 206
С 296
С 322
С 320
В 554
А 204
В 568
В 556
В 558
В 573

В 570

В 250

В 557

С 316

В 518

D 55

В 555

С 297

С 314

С 291
В 578
А 205

В 843

Коллекция,
год поступления,
место приобрете-

ния

Богданов Л. Ф.
1907 г.
Тегеран

Розен В. Р.

1908 г.
Розен В. Р.

1908 г.
Турция

Поспелов Ф. Ф.
1910 г. 9

Катта-Курган
Средняя Азия

Богданов Л. Ф.
1912 г.
Иран

Богданов Л. Ф.
1913 г.
Иран

Мишутушкин
1914 г.
Закавказье

Иванов В. А.
1914 г.
Мултан

Иванов В. А.
1915 г.
Бухара

Номера
описаний

№ то

МЬ 91

N2 68
N2 94
N° 115
№ 127
N° 137

N° 92

№ 95

№ 64
N2 86
N° 112
N° 145

№ 69

№ 114

N2 58
N° 59
N° 65
N° 66
N° 67
N° 70
N° 71
N° 72
N2 73
N° 75
N° 76
N° 79
N° 81
N° 88
N° 90
N° 93

Шифры
рукописей

D 54

С 287 . ,

А 203: "
А 203
А 203. .
А 203 ,
А 2оа* ;
D 51.

С 29$

D 56
D 56 <
D 56 >
С 1110*

С 1143.

В 4538;

С 1297
В 2032
В 2072:
А 778
А 859
В 1941i
В 2094
В 2036
В 1952
С 1301
В 1991
С 1337
А 815
С 1334
D 343
D 343.
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Коллекция,
я-од поступления,

.место приобре-
тения

Иванов В. А.
1915 г.
Шираз

Ванек ая коллекция
1916 г.

Учебное отделение
Министерства
иностранных дел
1918 г.

Жуковский В. А.
1919 г.

Пасхин Н. Ф.
1930 г.
Средняя Азия

Вахидов С. Г.
1934 г.
Поволжье

Археографическая
экспедиция
АН СССР
1934 г.
Средняя Азия

Номера
описаний

№ ЮЗ
№ 104
№ 105
№ 108
№ 111
№ 113

№ 85
№ 141

№ 98
№ 117
№ 122
Х« 126
№ 142

№ 63
№ 74
№ 97
N> 107
№ 82

Шифры
рукописей

В 2126
В 2225
С 1300
С 1244
С 1244
В 1941

В 1851
А 682

138 А 533

С 739
В 1131
В 1196
А 470
В 1С59

№118 В 2285

В 2391
В 2389
В 2390
А 920
В 2391

№ 102 С 1971

106 А 1098

Коллекция,
год поступления, Номера Шифры
место прибрете- описаний рукописей

ния J

Археографическая № 119 В 2800
экспедиция № 133 В 3347
АН СССР № 134 D 596
1934 г. № 135 В 2904
Татарская АССР

Аличов С. А. № 61 В 4105
1938 г.
Астрахань

Венедиктов № 89 В 4085
1938 г.
Средняя Азия

Институт Антропо- №110 С 2364
лэгии и этногра-
фии АН СССР,
1939 г.
Калаи-Хумб
ТаджССР

Алимэв С. А. № 131 В 4325
1939 г.
Астрахань

Зарифэв М. 3. № 132 В 4412
1940 г.
Башкирская
АССР

Музей истории № 78 В 4489
религии
1954 г.
Ленинград



ИЛЛЮСТРАЦИИ





























С. EL Бае векий
Описание таджикских и персидских рукописей Инстит

народов Азии. Выпуск 5»

Указатель соответствий шифров номерам описаний рукопи

ШИФР

HQfiiEP

ОПИСАНИЯ ШИФР

НОМЕР

ОПШАНИ

А

А
А
А

А

А

А

А

А

А

А

А

А
203

204

205

206

470

533

682

778

815

859

920

1098

В

В 250

В 518

В 523

В 554

В 555
в 556

68, 94, 115, *

127» 137

123

84

80

126

138

141

66

81 I

67 I

107 j

106 J

140

83

56

121

129

128

В /продолж/

в 557

В 558

В 566

В 568

В 570

в 573

В 578

В 843

В 1059

В II3I

в 1196

В 1851

В 1941

в 1952

В 1991

В 2032

В 2036

В 2072

В 2094

В 2126

В 2225

В 2285

96

136

60

124

125

139

77
143

142

117

122

85

70, ИЗ
73
76
59
72
65
71
103

104

118





I

в
''продолжение/

В 2389
В 2390

В 2391
В 2800

В 2904

В 3347

В 4085

В 4105
В 4325
В 4412

В 4489
В 4538

0

С 287

С 291
0 296

С 297
С 298

С 299
С 314
С 316

С 320

С 322

С 739
G НТО

С 1143

С 1244

С 1297
С 1300

С 1301
С 1334

2

1

74

97 ;
63, 82

119 |
135

133 |

89 \
61 1
1 3 1 »

132 j

78 1
114

91 . i
57 \
109 \

99 !

95 \
87 )
130 ;
101 ;

1 1 2° !
| 1 1 6 1

98

145

I 69
108, III

1 58
105

75
88

/

С

II
/

1

s
\

/продолжение/

С 133/

О 1971

С 2364

Д 51

Д 54

Д Ъ

Д 56

Д 343

Д 596

15. ОКТЯБРЯ

Составитель Елисеева Н

79
102

92

100

144

64, 86, 112

90, 93

134

1986

.В.
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